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— Ώ  ! τό ειζευρον κάλλιστα  οτι θά 
λθ·/;, άνέκραξεν ό δούξ.

— Ερρίκε, είπεν ή Μαργαρίτα, μετά 
ιωννίς αποφασιστικής , λαμβάνουσα την 
^ΐρκ τοϋ οουκός. ’Ερρίκε, τώρο: θά ίδης 
’ν κρατώ τον λόγον μου, καί άν δύναταί 
Ίς νά βασισθνΐ εις δ ,τι τω  ΰπεσχέθην.

Εισελθε είς τό τιμώνιόν μου.
— Δέσποινα, άφες με ν’ αναχωρήσω άν 

Ιναι ετ ι καιρός, διότι σκέφθητι οτι εις 
'ο πρώτον δείγμα του προς σέ ερωτός του 
ζέρχομαι τοΰ τιμωνίου και τότε συμφορά 
ι5 αυτόν 1 . . .

—  Είσαι τρελλός ! Εισελθε, εισελθε σοί 
λέγω" εγώ εγγυώμαι.

Και ώθησε τάν δοΰκκ είς τό τ ιμ ώ - 
νιον.

Ή το  καιρός. Μόλις έκλείσθη ή θύρα ό
πισθεν τοΰ πρίγκηπος, καί ό βασιλεύς της 
Ναβάρρας, μετά δύο ακολούθων φερόντων 
δύο κηροπήγια μετά οκτώ λαμπάδων έκ 
κίτρινου κηροΰ, έφάνη φειδιών έπί τοΰ ού- 
δοΰ τοΰ κοιτώνας.

Ή  Μαργαρίτα εκρυψε την ταραχήν της 
ποιήσασα αΰτώ βαθεΐαν ΰπόκλισιν.

■— Δεν κατεκλίθητε ακόμη, δέσποινα ; 
ήρώτησεν ό Βεαρνός,τό ήθος εχων ειλικρι
νές και φαιδρόν. Μή κατά τύχην με περιε- 
μένετε ;

[ΣελΙς 27].

—  Οΰχί,δέσποτα, άπήντησεν ή Μαργα
ρίτα, διότι χθες άκόμη μοί εΐπετε, ότι δεν 
αγνοείτε οτι οί γάμοι ήμών ήσαν πολίτικη 
συμμαχία και οτι ουδέποτε θά μ’έζεβιά- 
ζετε.

—  "Αριστα ! άλλά τοΰτο δέν είναι λό
γος δπως μή συνδιαλεχθώμεν ολίγον. Γ ι- 
λόννη, κλείσε την θύραν καί άφες μκς μό
νους .

Ή  Μαργαρίτα, ή τ ις έκάθητο, ήγέρθη 
καί έξέτεινε τη ν χεΐρα, ώσεί ήθελε νά δια- 
τάζη  τούς ακολούθους δπως μείνωσιν.

—  Είναι ανάγκη νά κράξω τάς θαλα
μηπόλους σας ; θ ά  το πράςω, άν τό θε- 
λετε, καίτοι ομολογώ οτι δ ι’ δσα εχω νά 
σας είπω , έπεθύμουν νά ή με θα μόνοι.
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Και τα ΰτα  είπών έβάδισε προς το τ ι-  
[/.ώνιον.

—  Ό χι !, άνέκραξεν ή Μαργαρίτα, ρι- 
φθεΐσα προ αύτοΰ ρ.εθ’ ορμής. Είναι ανω
φελές. Είμαι έτοιμος νά σας ακούσω.

Ό  Βεαρνός εμαθεν ο ,τι ήθελε νά μάθη. 
Έρριψε ταχύ καί διαπεραστικόν βλέμμα 
προς τό τιμώνιον, ώσεί ήθελε μεθ’ δλον τό 
κρυπτόν αυτό παραπέτασμα νά είσδύση εις 
τά  άί>υτα αύτοΰ. Ε ΐτα προσβλέψας αύθις 
προς την ώραίαν νύμφην, κάτωχρον έκ τοΰ 
φόβου, είπε διά φωνής έντελώς ήσύχου :

—  Έν τοιαύτν) περιπτώσει, δέσποινα, 
ας συνομιλήσωμεν ολίγον.

—  Είμαι εις τάς διαταγάς της Ύ μ ε- 
τέρας Μ εγαλειότητας, είπεν ή νεανις, άνα- 
πέσασα μάλλον ή καθήσασα έπί της έδρας, 
ην έδείκνυεν αύτή ό σύζυγός της.

Ό  Βεαρνός έκάθησε παρ’ αύτή.
—  Δέσποινα, έξηκολούθησε, μεθ’ δσα 

καί άν έλέχθησαν ύπό πολλών, οι γάμοι 
μας είναι κ α τ ’ εμέ καλοί. Έ γώ  άνήκω εις 
ύμας καί σείς εις έμέ.

Αλλα. . είπεν η Μαργαρίτα τοο- 
μάςασα.

—  'Ως έκ τούτου όφείλομεν, έξηκολού
θησε λέγων ό βασιλεύς της Ναβάρρας, χω 
ρίς νά φανί) προσεχών εις τούς δισταγμούς 
της Μαργαρίτας, νά φερώμεθα ό εις προς 
τον έτερον ώς αγαθοί σύμμαχοι, άφοΰ σήμε
ρον ώμόσαμεν συμμαχίαν ένο>πιοντοΰ Θεοΰ. 
Δεν εισθε καί σείς της γνώμης ταύτης ;

—  Εντελώς, Μ εγάλειότατε,
Δέν αγνοώ, δέσποινα, πόσον τό διο

ρατικόν σας είναι μέγα. Δέν άγνοώ ότι τό 
έ'δαφος της αυλής είναι πλήρες επικινδύ
νων αβύσσων. Έ γώ  είμαι νέος, καίτοι δέ 
ουδέποτε έκακοποίησά τινα , έ'χω πλείς-ους 
όσους έχθρούς. Εις ποιον στρατόπεδον, δέ
σποινα,δέον νά κατατάξω  έκείνην ή τ ις ήδη 
φέρει τό όνομά μου καί ήτις μοί ώρκίσθη 
αγάπην ενώπιον τοΰ βωμοΰ ;

—  Ω ! δέσποτα, καί δύνασθε νά σκε- 
φθήτε . . .

Ουδεν σκεπτορ,αι, δέσποινα, έλπίζω 
και θέλω νά πεισθώ οτι ή έλπίς μου δέν 
είναι αβασιμος. Είναι δέ βέβαιον δτι οί 
γάμοι μας είναι ή πρόφασις ή παγίς.

Η Μαργαρίτα άνεσκίρτησε, διότι αύτό 
τοΰτο έσκέπτετο ίσως καί αύτή.

Ποιον δέ τώ ν δύο ; έξηκολούθησε 
λεγων ό Ερρίκος της Ναβάρρας.‘Ο βασι
λεύς με μισεί, ό δουζ τοΰ Ανζιοΰ*μέ μι
σεί, ό δούξ τοΰ Ά λανσών μέ μισεί, ή 
Αικατερίνα τών Μεδίκων έμίσει λίαν την 
μητέρα μου δπως μέ μισεί καί έμέ . . .

—ν Ω ! τ ί  λέγετε ; . . .
Την αλήθειαν, δέσποινα, έπανέλα- 

βεν ο βασιλεύς, και ήθελον, όπως μ ή νο— 
μίζωσιν ότι άπατώμαι έπί της δολοφο
νίας τοΰ Δέ-Μ ουύ καί τής δηλητηριά- 
σεως τής μητρός μου, νά εύρίσκετό τις  
έδώ όπως μέ άκούη.

Ω ! δέσποτα, ειπεν ή Μαργαρίτα 
μετά ζωηρότητος καί τοι προσπαθήσασα 
νά κρύψγ) την ανησυχίαν της ύπό θελκτι
κόν μειδίαμα, ί)έν άγνοεϊτε ότι ένταΰθα 
ουόείξ άλλος πλην ήμών τών δύο παοί- 
στατα ι.

Και ίσα ι'σα διά τοΰτο ομιλώ έλευ- 
θέρως καί τολμώ νά σάς λέγω ότι δέν 
απατωμαι εκ τώ ν θωπειών,άς μοί έπιδα- 
ψιλεύει ή οικία τής Γαλλίας καθώς καί 
ή τής Λορραίνης.

Βασιλεύ ! βασιλεΰ ! άνέκραξεν ή 
Μαργαρίτα.

Ε ! καί τ ί  τρεχει, φίλη μου ; ήρώ- 
τησεν ό Ερρίκος, μειδιών καί αύτός.

Γί τρεχει ; αυτοί οί λόγοι, δέ
σποτα, είναι λίαν έπικίνδυνοι.

—  Διόλου, όταν είμεθα μόνοι οί δύο, 
έπανέλαβεν ό βασιλεύς. Σας ελεγον λοι-
770V . . .

Η Μαργαρίτα εκάθητο προφανώς έπί 
ανθράκων. Επεθυμει νά κλείσν) τό στόμα 
τοΰ Ερρίκου, αλλ ούτος έξηκολούθησε 
μετ έντελοΰς κ α τ ’ έπίφασιν άπλοϊκό- 
τητος.

Σάς ελεγον λοιπόν ότι ηπειλούμην 
πανταχοθεν. Ηπειλούμην ύπό τοΰ βασι- 
λεως, ηπειλούμην υπο τοΰ δουκός τοΰ 
Αλανσών, ηπειλούμην ύπό τοΰ δουκός 

του Ανζιοΰ, ηπειλούμην ύπό τής βασι— 
λομητορος, ηπειλούμην ύπό τοΰ δουκός 
της Ικ ίζη ς , υπο τοΰ δουκός τής Μαγέν- 
νης, ύπό τοΰ καρδιναλίου τής Λορραίνης, 
ηπειλούμην έπί τέλους ύπό πάντων. Τοΰτο 
τό έννοεΐ τ ις  ένστιγματωδώς , ώς δέν 
αγνοείτε, δέσποινα. Καί λοιπόν, κατά 
ττασων των απειλών τούτων, α ϊτ ινες δέν 
θά έβράδυνον νά μεταβληθώσιν εις ποοσ- 
βολάς, δύναμαι νά ύπερασπισθώ τ γ  ύαε- 
τερ^ αρωγή, διότι σας άγαπώσι πάντες 
οί μισοΰντές με.

—  Έ μ έ ! είπεν ή Μαργαρίτα.
— Ναι, ύμας, έπανέλαβεν ό Ερρίκος 

τής Ναβάρρας, μ ετ’ έντελοΰς άφελείας. 
Ναι, άγαπα ύμας ό βασιλεύς Κάρολος- 
άγαπΚ υμάς,— καί έτόνισεν ιδιαζόντως 
τάς λέξεις ταύτας·— ό δούξ τοΰ Ά λ α ν 
σών, άγαπα ύμας ή βασίλισσα Α ίκατε- 
ρίνα ; άγαπα ύμας, έπί τέλους, ό δούξ τής 
Γκίζης.

—  Δέσποτα,,.έψιθύρισεν ή Μαργαρίτα.
—  Ε, καί τ ί  τό παράδοξον,άν πάντες 

σας άγαπώσιν ; "Επειτα, αύτοί τούς ο
ποίους ώνόμασα είναι ή αδελφοί σας ή 
συγγενείς σας. Ή  προς τούς συγγενείς καί 
τους αδελφούς αγάπη είναι εύάρεστος εις 
τον Θεόν.

—  ’Αλλ έπί τέλους, έπανέλαβεν ή 
Μαργαρίτα καταβεβλημένη, ποΰ θέλετε 
νά καταλήξετε ;

—  Εις ό,τι σας είπον ήδη : άν γ ίνη τε , 
δεν λεγω  φίλη μου, άλλά σύμμαχός μου, 
δύναμαι ν ’ αποσοβήσω πά ντα  κίνδυνον, 
ένώ άν ήσθε έχθρά μου έχάθην.

—  Εχθρά σας ! ούδέποτε, δέσποτα ! 
άνέκραξεν ή Μαργαρίτα.

— Ά λ λ ’έπίσης ούδέποτε καί ©ίλη μου;
V T  *—  Ισως.

—  Σύμμαχός μου δέ ;
■— Βεβαίως.
Καί ή Μαργαρίτα στραφεϊσα ετεινε την 

χεΐρα πρός τόν βασιλέα, ήν ούτος λαβών 
ήσπάσθη έρωτοτρόπως καί έκράτησεν έν 
τα ϊς έαυτόΰ, μάλλον όπως έξετάση, ή έξ 
έρωτικοΰ αισθήματος.

δέσπ
—  "Εχει καλώς, είπε. Σας πιστεύω,

οινα, καί δέχομαι ύρ,ας ώς συιχρια·
ν  >Υ C 117 Λ ι υ ι < ι/ον. Ζ,υνεζευξαν τ([χας χωρίς νά γνωρι 

ζώμεθα, χωρίς νά άγαπώμεθα. Συνέζευ- 
ςαν ημάς χωρίς νά μας έρωτήσωσιν ώς έκ 
τούτου ούδέν ώς σύζυγοι όφείλομεν πρός 
αλληλους. Βλέπετε, ότι προλαμβάνω τάς 
επιθυμίας σας, καί σας έπιβεβαιώ τήν| Μ 
έσπεραν ταύτην ό,τι ελεγον πρός ύμας 
χθές. Ά λλά  σύμμαχοΰμεν έλευθέρα βσυ- 
λήσει καί χωρίς νά μάς έκβιάζνι τις.Σ υμ- 
μαχοΰμεν ώς δύο καρδίαι ειλικρινείς, α'ί- 
τινες συμμαχοΰσαι όφείλουσιν αμοιβαία' 
προστασίαν. Αυτη δέν είναι καί ή ύ;χε- 
τερα γνώμη ;

—  Ναί, δέσποτα ! είπεν ή Μαργαρίτα 
προσπαθούσα νά άποσύρν] την χεΐρά της

—  Λοιπόν, έξηκολούθησεν ό Βεαρνός 
έ'χων πάντοτε τά  βλέμματα προσηλωμένα 
έπί τής θύρας
ή πρώτη άπόδειξις εΐλικρινοΰς συμμαχίας 
είναι ή μάλλον απόλυτος έμπιστοσύνη, 
θελω νά σας άναπτύξω καθ’ ολάς τάς αυ- 
στικωτερας αύτοΰ λεπτομερείας τό σχέδιον 
όπερ κατήρτισα ό’πως καταπολεμήσω πά
σας τάς έχθροπαθείας ταύτας.

—  Β α σ ιλεΰ !... έψιθύρισενή Μαργαρίτα 
στραφεϊσα καί αύτή πρός τό τιμώνιον 
άκουσίως, ένώ ό Βεαρνός βλέπων την πο
νηριάν αυτοΰ έπιτυγχάνουσαν έμειδία ύπό 
τόν μύστακά του.

—  Ιδού λοιπόν τ ί  προτίθεμαι νά πράξω, 
έξηκολούθησε λέγων χωρίς νά φανή προ
σεχών εις την ταραχήν τής νεάνιδος : θά...

—  Δ έσπο τα !... έκραύγασεν ή Μαργα
ρίτα, έγερθεϊσα όρμητικώς καί δραξαμέν 
τοΰ βραχίονος τοΰ βασιλέως, έπιτρέψατέ 
μ οι νά άναπνεύσω ολίγον. Ή  συγκίνησις... 
ό καύσων... πνίγομαι...

Καί πράγματι, ή Μαργαρίτα ήτο ωχρά 
καί έ'τρεμε σύσσωμος, κινδυνεύουσα νά κρη* 
μνισθ·?) χαμαί.

Ό  Ερρίκος εδραμεν εις τό ^ταράθυοον 
καί ήνέωξεν αύτό- τό παράθυρον τοΰτο ήτ< 
άνωθι τοΰ ποταμοΰ.

Ή  Μαργαρίτα τόν ήκολούθησε.
—  Σιωπή ! σιωπή ! βασιλεΰ ! έψιθύρι- 

σεν εις το ούς του. Σιωπή ! χάριν υμών
—  Έ  ! δέσποινα, είπεν ό Βεαρνός με ι

διών πονήρως, δέν μοί εί'πετε ότι εί'(/.εθ* 
μόνοι ;

—  Ν αι- άλλά δέν μέ ήκούσατε λέγου- 
σαν ότι διά τίνος σωλήνος είσαγομένου είς 
την οροφήν ή διά τοΰ τοίχου δύναταί τΐξ 
ν’ άκούν) κάλλιστα

—  Α ξιόλογα , είπε ζωηρώς καί βα^ 
τ·75 φωννί ό Βεαρνός. Δέν μέ άγαπατε, 
είναι αληθές, ά λλ ’ εισθε τ ιμ ία  γυνή.

—  Τί έννοεϊτε, δέσποτα ;
—  Εννοώ ότι άν ήσθε Εκανή νά μέ προ* 

δώσητε, θά μέ άφίνετε νά έξακολουθήσω 
διότι έπροδιόόμην μόνος.Μέ άνεχαιτίσατε. 
Τώρα γνωρίζω οτι κρύπτεται τ ις  έδώ, ό 
εισθε άπιστος σύζυγος, άλλά πιστή σύμ' 
μαχος, καί κατά τό παρόν, προσέθετο μει' 
διών, έ'χω μάλλον ανάγκην, τό ομολογώ; 
πίστεως έντή πολιτική μάλλον ήέντώέ'ρωτι

—  Β ασιλεΰ... έψιθύρισεν ή Μαργαρίτί t 
συγκεχυμένη.
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); — Καλά, καλά ’. J5i’  ̂αυτά  δλα θά όμι-
λήσωμεν βραδύτερος είπεν ό Ερρίκος, δταν 
γνωρισθώμεν καλλίτερον.

Ε ίτα, υψών την φωνήν, 
κ — Καί λοιπόν, είπεν, αναπνέετε τώρα
ις καλλίτερον, δέσποινα ;
:ς — Ναί, βασιλεύ, ναι' έψιθύρισεν ή
ιν Μαργαρίτα.
:ς — Τότε, έπανέλαβεν ό Βεαρνός, δεν
ι- θέλω νά σάς ενοχλώ περισσότερον. "Ωφει-
- λον νά προσφέρω πρός ύμάς τα  σεβάσματά
- [Λου καί αποδείξεις τινάς φιλίας είλικρι- 
;ν νοϋς, Εύαρεστήθητε νά δεχθήτε αύτάς
- καθώς σάς τάς προσφέρω, έγκαρδίως. Ά να - 

παυθήτε δε καί καλήν νύκτα ....
ζ Ή  Μαργαρίτα ερριψε προς τον σύζυγόν

της βλέμμα λάμπαν εξ ευγνωμοσύνης καί 
ιc ετεινεν αΰτώ  την χεΐρα.
7 . — Είμεθα σύμφωνοι, τώ  είπε.
Λ — Πολιτική συμμαχία, πιστή καί εί
ς λικρινής ; ήρώτησεν ό Ερρίκος.
I — Πιστή καί ειλικρινής, άπήντησεν ή
- βασίλισσα.
ν Τότε ό Βεαρνός έβάδισε πρός τήν θύ- 

ραν έλκων, διά τής γοητείας, τοΰ βλέμ
ματός του τήν Μαργαρίταν. Ε ίτα , δτε 

z έξήλθε τοΰ κοιτώνας καί τα παραπέτασμα 
ν τής θύρας έ'πεσεν όπισθεν αυτών :

— Ευχαριστώ, Μαργαρίτα, είπε ζωη- 
ό ρώς ό Ερρίκος, άλλά χαμηλνί τή οωνη.

Ευχαριστώ ! Είσθε αληθής θυγάτηρ·τής 
, Γαλλίας. ’Ήδη αναχωρώ ήσυχος. ’Εν έλ-
- λείψει τοΰ ερωτός σας, θά εχω τήν φιλίαν 

σας. Βασίζομαι έφ’ υμών, ώς καί σείς δύ-
- νασθε νά βασισθήτε έπ’ έμοΰ. Χαίρετε, 
■f! δέσποινα.
ί Καί ό ’Ερρίκος ήσπάσθη τήν χεΐρα τής 

συζύγου ταυ, θλίψας αύτην ελαφρώς. Ε ίτα 
έλαφρόπους έπανήλθενείς τον κοιτώνα του, 

% ψιθυρίζων έν τώ  διαδρόμω :
-— Ποιος διάβολος νά ήναι με αυτήν. 

Ό  βασιλεύς ; ό δούξ τοΰ Ά νζιοΰ ; ό δούξ 
•ι τοΰ Άλανσών ; ή ό δούξ τής Γκίζης ; Νά 
ο ήναι άρά γε αδελφός ή εραστής; ή άμφό- 

τερα ; Tvi άληθεία, μετενόησα ότι έζήτησα 
την συνέντευςιν ταύτην μετά τής βαρόνης.

- Ά λλά , άφοΰ εδωκα είς αυτήν τον λόγον 
ί. μου καί ή Δαριόλη με περιμένει... ’Αδιά-
- φορον. Φοβοΰμαι οτι ή βαρόνη θά χάση 
3t ολίγον. ’Απέρασα άπό τόν κοιτώνα τής συ

ζύγου μου, πηγαίνω είς αυτήν, καί είς τήν
- πίστιν μου αυτή ή Μαργώ, ώς τήν λέγει
- ό γυναικάδε7.οός μου Κάρολος ό Θ’, είναι 
,ς αςιολάτρευτον πλάσμα.

Καί διά βήματος, έμφαίνοντος μικρόν 
| δισταγμόν, ό ’Ερρίκος τής Ναβάρρας 
: άνήλθε τήν είς τά  δωμάτια τής κυρίας 

Σώβης άγουσαν κλίμακα.
Η Μαργαρίτα συνώδευσεν αυτόν διά

- 'ϊ’οΰ βλέμματος άχρις οΰ έγένετο άφαντος,
Κ ειτα έπανηλθεν είς τόν κοιτώνα της. Εύρε

τον δοΰκα δρθιον είς τήν θύραν τοΰ τιμω - 
νίου. Ίόοΰσα δέ αυτόν ήσθάνθη σχεδόν 

'  συνειδήσεως.
Καί ό δούξ ήτα σκυθρωπός, καί αί συ- 

ι, ν«σπασμέναι όφρΰς του ένέφαινον σκέψεις 
,, πικράς.
ί  '— Η Μαργαρίτα, είπε^ σήμερον ήναι

°’-ιδετέρα. Μ ετάόκτώ ημέρας θάήναι έχθρά.

—  ’Α ! ήκαυσες ; είπεν ή Μαργαρίτα.
—  Τί ήθελες νά κάμω, έν τώ  τιμωνίω  

έκείνω ;
■— Καί ευρίσκεις δτι έφερθην άλλως ή 

ώς ώφειλε νά φερθνί ή βασίλισσα τής Να
βάρρας ;

•— ”Οχι' ά λλ ’ άλλως, ή ώς ώφειλε νά 
φερθίί ή ερωμένη τοΰ δουκός τής Γκίζης.

—  Κύριε, άπήντησεν ή βασίλισσα, δύ
ναμαι νά μή άγαπώ τόν σύζυγόν μου, ού- 
δείς όμως δικαιούται ν’ απαίτηση παρ’ 
έρ,οΰ καί δπως τόν προδώσω. Είπέ μοι ε ί- 
λικρινώς,θά έπρρδιδες τά  μυστικά τής πριγ- 
κιπίσσης τοΰ ΙΤορκιάνου τής συζύγου σου;

■— ’Έ στω , έ'στω, δέσποινα, είπεν ό δούξ 
σείων τήν κεφαλήν. Βλέπω δτι δέν με 
άγαπας πλέον καθώς τάς ημέρας δτε μοΰ 
έδιηγεΐσο τ ί  έχάλκευεν ό βασιλεύς κα τ ’ 
έμοΰ καί των οικείων μου.

—  Τότε ό βασιλεύς ήτο ό ισχυρός, καί 
σεις ήσθε οί άνίσχυροι' άλλά τώρα ό ’Ερ
ρίκος είναι ό άνίσχυρος καί σείς είσθε οί 
ισχυροί, ώστε βλέπεις καλώς δτι παίζω  
πάντοτε τό αυτό μέρος.

—  ’Αλλά μεταβαίνεις άπό τοΰ ενός 
στρατοπέδου είς τό ετερον.

—  Είναι δ ικα ίω μα , κύριε, τό όποιον 
άπέκτησα σώσασα τήν ζωήν σου.

—  Πολύ καλά, δέσποινα. ’Επειδή δέ 
καί δταν άποχωρίζωνται αί έρασταί έπ ι- 
στρέφαυσι πρός άλλήλους παν δώρον, έπ ι- 
φυλάσσομαι νά σώσω καί έγώ τήν ίδικήν 
σου, άν ή περίστασις παρουσιασθνί , καί 
τότε θά είμαι άπηλλαγμένος πάσης ύπο- 
χρεώσεως.

Ταΰτα δ’ είπών ό δούξ προσέκλινε καί 
άνεχώρησε, χωρίς ή Μαργαρίτα νά κάμη 
τήν έλαχίστην κίνησιν δπως τόν έμποδίσν).

Έ ν τώ  άντιθαλάμω, εύρε τήν Γιλόννην, 
ή τ ις ώδήγησεν αυτόν είς τό παράθυρον 
τοΰ ισογείου, καί έν τη τάφρω τόν άκό- 
λουθόν του μεθ’ ού έπέστρεψεν είς τό μέ- 
γαρον τής οίκογενείας Γκίζη.

Έ ν τούτοις, ή Μαργαρίτα σκεπτική 
εκάθησεν είς το ,παοάθυραν.

— Ό ποια νύξ γάμων ! έψιθύρισεν. Ό  
σύζυγος μέ φεύγει, ό έραστής μέ παραιτεΐ !

Κ ατ’ έκείνην τήν στιγμήν διήλθεν έκ 
τοΰ έτέρου μέρους τής τάφρου, έρχόμενος 
έκ τοΰ Πύργου τοΰ Δάσους καί βαδίζων 
πρός τόνμΰλον τοΰ Νομισματοκοπείου μα
θητής τήν χεΐρα έπί τής όσφύος εχων καί 
(3ίδων τό επόμενον άσμα :

"Οταν θέλω  να  φ ιλ ή σ ω  τα  μ υρ ίπ νοα  μ α λ λ ι ά  σου:  
ό ταν  θέλω  νά  δαγκά σ ω  τ α  ώ ρ α ϊα  μ α γ ο υ λ ά  σου 
ή τ α  δυό σου ζα χ α ρ ένΙ α  κ α ι  κορ ά λλ ινα  χ ε ιλ ά κ ια .  

Κόρη, δ ια τ ι  θυμόνεις  
Και τό πρόσωιτο ζαρόνεις  ;

Λια  ποΤον τ α  ψ υ λ ά τ τ ε ι ς  τ α  ώ ρ α ΐά  σου μ α τ ά κ ια ,  
τόν μ αρμάρ ινον  λ α .μ ό ν  σου τ α  χ ϊο νχ τ α  σου τ α

[ σ τ ή θ ία  ;
1\1 y,v Ιπ ιθυμ ε ΐς ,  ά λη θε ία ,  

άπό το φ ι λ ι  π αρθένα,  ε ις  τόν * Αδη να τα  πχοηςι  
να  σ ο υ τ ά  φ-.λήση δ Π λ ο ύ τω ν ό  μω ρός ,ο  ξεκουτ ιάρης ;  
Σκέψου πώ ς  άφοΰ  πεθάνης θά/ ης  πελ ιδνά  τ α  */ε ίλη ,  
κι* οταν  ερθω πεθαμένος κα ι  έκεΐ σε ά ν ία μ ώ σ ω ,

Μ ορκο μου θά  β εβ α ιώ σω  
πώ ς δεν σεΤ/̂ α ποτε  φ ίλ η . . .

Το λο ιπ ό ν ,  κ α λ ή  μου κόρη, οσω εΤμεθα άκόμη,  
ζ ω ν τ α ν ο ί  ς τόν κόσμο το ύ το ν ,  ά λ λ α ξ ε  α ύ τη ν  την

[γνώ μη.

Ά π ο ’μένα  μη  τ α  7_είλη κα ι  τ ά  μ ά γ ο υ λ α  φυλάττη ς»  
εις τόν ε οω τα  μην η σ α ι ,  εύμορφη μου ,  ά π ο σ τ α τ ις ,  

’Επειδή, σαν άποθάνης ,  
θά μετανοης  μ α τ α ίω ς  πώ ς  ανόητη  εφάνης .. .

Ή  Μαργαρίτα ήκουσε τό άσμα τοΰτο 
μειδιώσα μελαγχολικώς. Ε ίτα , δτε ή φωνή 
τοΰ ρ.αθητοΰ δέν ήκούετο πλέον, εκλεισε 
τά παράθυρον καί προσεκάλεσε τήν Γιλόν- 
νην δπως τήν βοηθήστι ινα κατακλιθή.

Γ 1'

ΕΙΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΠΟΙΗΤΗΣ

Ή  έπαύριον καί αί μετ’ αυτήν ήμέραι 
διήλθον έν έορταΐς, χαραΐς καί άγώσιν.

Ή  αυτή συγχώνευσις έξηκολούθει γ ι-  
νομένη τών δύο μερίδων. Θωπεΐαι καί 
τρυφερότητες ίκαναί νά γυρίσωσι τήν κε
φαλήν καί αυτών τών λυσσωδεστέρων Ού- 
γονόττων. "Εβλεπέ τ ις  τόν γέροντα Κοτ- 
τών νά γευματίζη καί νά διασκεδάζν) μετά 
τοΰ βαρόνου Κουρτομέ, τον δοΰκα τής 
Γκίζης νά ανέρχεται τόν Σηκουάναν έν 
λέμβω καί μουσουργίαις μετά τοΰ πρίγ
κηπος Κονδέ.

Ό  βασιλεύς Κάρολος έφαίνετο διαζευ- 
χθείς τήν συνήθη αύτώ  μελαγχολίαν, καί 
δεν ήδύνατο πλέον ούδέ στιγμήν κάν νά 
μείνν) άνευ τοΰ γαμβροΰ του Ερρίκου. Έ π ί 
τέλους, ή βασιλομήτωρ ήτα τόσω φαιδρά 
καί ήσχολεΐτο τόσω πολύ είς κεντήματα, 
κοσμήματα καί π τ ίλ α , ώστε δέν έκοιμάτο 
σχεδόν.

Οί Ούγονότται, χαυνωθέντες μικρόν έν 
τή νέα ταύτη  Καπύνί, ήρξαντο νά έν- 
δύωνται ίμάτια  έκ μετάξης, νά φέρωσι 
σύμβολα καί νά διέρχωνται έπιδεικτικώς 
ύπό τινας έξώστας, ώσανεί ήσαν καθολι
κοί. Πανταχόθεν παρετηρεΐτο άντίδρασίς 
τ ις  υπέρ τής μεταρρυθμίσεως, Τ^στε ένό- 
μιζέ τ ις  δ'τι άπασα ή αύλή θά έγίνετο 
διαμαρτυρομενη. Καί αύτός ό ναύαρχος, 
μεθ’ δλην τήν πείράν του, συνελήφθη είς 
τήν παγίδα  ώς καί πάντες οί άλλοι, τόσω 
δέ έξημμένος κατέστη, ώστε εσπέραν τινά  
έλησμόνησε νά μασσήση τήν οδοντογλυ
φίδα, δπερ έπραττε συνήθως άπό τής δευ- 
τέρας μετά μεσημβρίαν, δτε έτελείωνε το 
γεΰμά του, άχρι τής όγδοης τής εσπέρας, 
δτε έκάθητο είς τήν τράπεζανΐναδειπνήση.

Τό εσπέρας, καθ’ δ ό ναύαρχος ύπέπε- 
σεν είς τήν άπίστευτον ταύτην λήθην τών 
εξεών του, ό βασιλεύς Κάρολος ό θ ’ είχε 
προσκαλέσει είς τά δειλινόν τόν Ερρίκον 
τής Ναβάρρας καί τον δοΰκα τής Γκίζης. 
Μετά τό φαγητόν, έ'φερεν αυτούς είς τό 
σπουδαστήριόν του δπως ίδωσι παγίδα  
τινά  διά λύκους, ής τόν εύφυα μηχανισμόν 
είχεν έφεύβει αύτός. Ένώ δε άνέπτυσσεν 
αύτοΐς τά  τοΰ μηχανισμού, διακοπείς αίφνης 
ήρώτησε :

—  Καί ό ναύαρχος δέν θά έ'λθ·/] τά έσπέ- 
ρας* ποιος τόν είδε σήμερον; καί ποιος δύ- 
ναται νά μοΰ δώση ειδήσεις περί αύτοΰ ;

—  Έ γώ , είπεν ό βασιλεύς τής Ναβάρ
ρας. Καί άν ή Ύμετέρα Μεγαλειότης 
ανησυχεί περί τής υγείας του, δύναμαι νά 
τήν καθησυχάσω, διότι τόν είδαν σήμερον 
τήν 6 π . μ. καί τήν 7 p.. μ.



—  A ! ά ! ειπεν ό βασιλεύ;, ούτινο; 
τά  βλέμματα, άφνιρημένα πρός στιγμήν, 
προσηλώθησαν μετά έταστικής ττεριερ— 
γειας έπί τοΰ γαμβροΰ του. ΤΑ ! σηκώ
νεσαι πολύ πρωί, Έρρικάκι μου, διά νεό- 
νυμφον !

—  Ναί, βασιλεΰ, άπήντησεν ό Βεαρνός. 
’Ή θελα νά μάθω παρά τοΰ ναυάρχου, οστις 
τά  είξεύρει δλα, άν τινες τών εύπατριδών 
μου, οΰς περιμένω Ιτι, είναι ήδη καθ’ όδόν.

—  Εύπατρίδας ετι 1 Είχες όκτακοσίους 
την ημέραν τών γάμων σου, καθ’ έκάστην 
δέ έρχονται νέοι. Τί ! μη θέλνις νά μας 
καταλάβγις ; είπεν Κάρολος 5 Θ’ γελών.

Ό  δούξ της Γκίζης συνέσπασε τάς όφρΰς.
—  Βασιλεΰ, έπανέλαβεν ό Βεαρνός, με- 

λετά τα ι έπιχείρησις κατά τών Φλανδρών, 
-καί θέλω νά συνενώσω περί έμέ πάντας 
τούς έκ της χώρας μου καί τών περιχώ
ρων όσους κρίνω ότι δύνανται νά ήναι 
ώφέλιρ,οι εις την Ύμετέραν Μ εγαλειότητα.

Ό  δούξ, ένθυμηθείς ότι ό Βεαρνός είχε 
λαλήσει εις την Μαργαρίταν περί τίνος 
σχεδίου του, ήρξατο άκοοώμενος μετά μεί- 
ζονος προσοχής.

—  Καλά, καλά ! άπήντησεν ό βασιλεύς 
γελών πονήρως, όσω περισσότεροι είναι 
τοσω περισσότερόν θά εύχαριστηθώμεν. 
Φεοε, ιρερε, Ερρίκε. Ά λ λά , πόσοι είναι οί 
εύπατρίδαι ούτοι ; Έ λπ ίζω  οτι θά ήναι 
ανδρείοι. Α ί ;

—  Α γνοώ , βασιλεΰ, άν οί εύπατρίδαι 
μου θά κατορθώσωσι νά έξισωθώσί ποτε 
πρός τούς της Ύμετέρας Μεγαλειότητος, 
πρός τούς τοΰ δουκός τοΰ Ά νζιοΰ, η 
πρός τούς τοΰ δουκός τής Γκίζης. Τούς 
γνωρίζω όμως καλώς καί είμαι πεπει
σμένος ότι θά πράξωσι τό καλλίτερον.

— Καί περιμένεις πολλούς ;
—  Δέκα η δώδεκα ετι.
—: Καί ονομάζονται ;
—  Βασιλεΰ, έλησμονησα τά  ονόματά 

τω ν, καί πλήν ενός, τόν όποιον μοί συνέ- 
στησεν ιδιαιτέρως ο Τελιγνΰ ώς εντελέ— 
στατον εύπατρίδην καί οστις ονομάζεται 
Δελαμόλ, δεν δύναμαι νά ε ΐπώ ...

—  Δελαμόλ ! Δέν είναι εις Λεοάκ Δε
λαμόλ, είπεν ό βασιλεύς, κάτοχος ών έν- 
τελώς της γενεαλογικής επιστήμης, εις 
Προβηγγιανός ;

—  Ακριβώς, Μ εγαλειότατε. Ώ ς βλέ
πετε στρατολογώ μέχρι ΙΙροβηγγίας.

—  Καί έγώ , είπεν ό δούξ τής Γκίζης, 
μετα σαρκαστικοΰ μειδιάματος, προχωρώ 
πλέον μακραν ετ ι ή η Αυτου Μεγαλειότης 
ό βασιλ&υς της Ναβάρρας , διότι φθάνω 
Ρ·εΧΡι τ °ύ Πεδεμοντίου ζητών πάντας τούς 
πιστούς καθολικούς, ους δύναμαι νά εύοω.

—  Καθολικούς ή Ούγονόττους, διέκο- 
ψεν ό βασιλεύς ολίγον μέ ενδιαφέρει, άρκεΐ 
νά ήναι ανδρείοι.

Ο βασιλεύς, οπως ειπτ} τάς λέξεις 
α ιτινες 7rocpt(jTocvov εν τώ  ττνεΰ-  

ματί του συγχεομένους Ούγονόττους καί 
Καθολικούς, είχε λάβει ύφος τοσω άδιά- 
φορον, ώστε καί αύτός ό δούξ τής Γκίζης 
έξεπλάγη.

—  Ή  Ύμετέρα Μεγαλειότης άσχολεϊ- 
τα ι περι τών Φλαμανδών μας ; είπεν ό

ναύαρχος, εις ον ό βασιλεύς άπό τινων 
ημερών ειχεν έπιτρέψει νά εισέρχεται παρ’ 
αύτώ χωρίς ν’ άναγγέλλετα ι, καί οστις 
ε!·<7ερχό»/.ενος είχεν ακούσει τάς τελευταίας 
λέξεις τής Αύτοΰ Μ εγαλειότητος.

Α̂ ! ιδου ό πατήρ μου ό ναύαρχος, 
άνέκραξεν Κάρολος ό Θ' έναγκαλιζόμενος 
αυτόν. Λαλουσι περι πολέμου, περί εύπα- 
τριδών, περι ανδρείων, καί φθάνεις εγ
καίρως. "Οπου ό μαγνήτης, έκεΐ στρέφεται 
ό σίδηρος. Ό  γαμβρός μου τής Ναβάρρας 
καί ό έξάδελφός μου τής Γκίζης πεοιμέ^ 
νουσιν έπικουρίας διά τόν στρατόν 5-ου. 
Περι τουτου δε έπρόκειτο.

Καί αί έπικουρίαι αύτα ι φθάνουσιν, 
είπεν ό ναύαρχος.

— Ειχετε ειδήσεις; ήρώτησεν ό Βεαρνός.
—  Ναί, τέκνον μου, καί ιδίως παρά 

τοΰ Δελαμόλ, οστις είχε φθάσει χθες εις 
Όρλεάνην,καί ήναι έδώ αύριονή μεθαύριον.

—  Διάβολε ! ό κύριος ναύαρχος είναι 
λοιπόν νεκρομάντις καί γνωρίζει πάν ό ,τ ι 
γ ίνετα ι εις τριάκοντα ή καί τεσσαοάκοντα 
λευγών άπόστασιν. Καί έγώ έπεθύμουν νά 
γνωρίζω μετά τής αύτής βεβαιότητος παν 
ό ,τι συμβαίνει, ή παν ό ,τ ι συνέβη πρό τών 
πυλών τής ’Ορλεάνης.

Ό  Κολιγνΰ έ'μεινεν απαθής εις τό δη
λητηριώδες τοΰτο βέλος τοΰ Γκίζης, οστις 
προφανώς ύπηνίσσετο τόν θάνατον τοΰ 
Φραγκίσκου τής Γκίζης, πατρός του, δο- 
λοφονηθέντος ύπό τά  τείχη τ ή ς ’Ορλεάνης, 
ύπό τοΰ ΙΙολτρώ-δε- Μεραί, έκτελέσαντος, 
καθ’ ά έρρέθη, τό έγκλημα τή προτροπή 
τοΰ ναυάρχου.

— Κύριε, είπεν ούτος λίαν ψυχρώς, 
είμαι νεκρομάντις πάντοτε οσάκις πρόκει
τα ι νά μάθω θετικώς παν ό ,τι ένδιαφέρει 
έμέ ή τόν βασιλέα. Ό  ταχυδρόμος μου 
εφθασε πρό μιας ώρας έξ ’Ορλεάνης, καί 
χάρις εις τάς ταχυόρομικάς άμαξας διή- 
νυσε τριακοντα δυο λεύγας έντός τής 
ημέρας. Ό  κύριος Δελαμόλ οστις ιππεύει 
τόν ΐππον του μόλις διανύει δέκα λεύγας 
την ημέραν, καί ώς έκ τούτου θά φθάση 
την 24 Ιδού όλη ή μαγεία.

—  Εύγε, πάτερ μου ! Α ξιόλογα άπήν- 
τησες, είπε Κάρολος ό θ ' .  Άπόδειξον εις 
τους νέους τουτους ότι ή σύνεσις μετά 
τής ηλικίας έλεύκανον τήν γενειάδα καί 
την κόμην σου. Ώ ς έκ τούτου, άς τούς 
στείλωμεν νά όμιλήσωσι διά τούς άγώνας 
καί τους ερωτάς τω ν, καί άς μείνωμεν 
ήμεΐς νά όμιλήσωμεν διά τούς πολέμους 
μας. Οί καλοί σύμβουλοι, πάτερ μου, κά- 
μνουν τούς καλούς βασιλείς. Π ηγαίνετε, 
κύριοι, εχω νά  ομιλήσω μετά τοΰ ναυάρχου.

Οί δύο νέοι έξήλθον, πρώτος ό βασιλεύς 
τής Ναβάρρας καί ε ίτα  ό δούξ τής Γκί
ζης. Μόλις όμως έξήλθον τής θύρας, έκα
στος άλλην έτράπη όδόν, άφοΰ άντεχα ι- 
ρετίσθησαν ψυχρότατα.

Ο Κολιγνΰ ήκολούθησεν αυτούς διά 
τοΰ βλέμματος μετά τίνος ανησυχίας, 
διότι, οσάκις εβλεπεν έγγύς άλλήλων τά  
δυο έκεϊνα μίση, έφοβεϊτο εκρηξίν τινα . 
Κάρολος ό Θ ένόησε τούς διαλογισμούς 
τοΰ ναυάρχου, οθεν πλησιάσας είς αύτόν 
καί στηριχθείς έπί τοΰ βραχίονας του είπε:

— Εσο ήσυχος, πάτερ μου, είμαι έδώ 
όπως τηρώ έκαστον είς .τήν ύπακοην καί 
τό σέβας. Είμαι πράγματι βασιλεύς, 
άφοΰ ή μήτηρ μου έ'παυσεν ούσα βασί
λισσα. Καί έ'παυσεν ούσα βασίλισσα άπό 
τής στιγμής καθ’ ήν ό Κ αλιγνΰ είναι πα
τήρ μου.

—  Ό  βασιλεΰ ! είπεν ό ναύαρχος, ή 
βασίλισσα ΑΙκατερίνα . . .

— Είναι μία ραδιούργος. Μετ’ αύτής 
δέν είναι δυνατόν νά ε^ρηνεύση τ ις . Οί 
περί αυτήν ’Ιταλοί καθολικοί είναι μα
νιώδεις, εν καί μόνον έννοοΰντες : γενικόν 
όλεθρον. Έ γώ  άπεναντίας, ού μόνον θέλω 
νά είρηνεύσω, άλλά καί νά ένισχύσω τούς 
άλλοθρήσκους. Οί άλλοι, πάτερ μου, είναι 
πολύ παράλυτοι καί μέ σκανδαλίζουσι διά 
τών έρώτων καί τών άσωτειών των. Θέλω 
νά σοΰ ομιλήσω ε’ιλικρινώς, έξηκολούθησε 
Κάρολος ό θ '  διαγυτικώτερος καθιστά-

ί  - <μένος, ουσπιστω προς παντας τους περί 
έμέ, πλήν τών νέων μου φίλων ! Ή  φιλο
δοξία τών Ταβανών μοί είναι ύποπτος. Ό 
Β ιελβίλ δεν άγαπα ή τόν καλάν οίνον καί 
είναι ικανός νά προδώση τόν βασιλέα του 
άντί πίθου οίνου Μονεμβασίας. Ό  Μον- 
μορανσύ μέριμνα μόνον περί κυνηγιού καί 
άπερνα τάς ώρας του έν μέσω κυνών καί 
ίεράκων. Ό  κόμης τοΰ 'Ρ έτς είναι 'Ισπα
νός. Οί Γκίζαι είναι έκ Λορραίνης. Ό  θεό; 
νά μέ συγχωρήση, άλλά δέν είναι έν Γαλ
λία  άλλοι Γάλλοι, πλήν έμοΰ, τοΰ γαμ
βροΰ μου τής Ναβάρρας καί σοΰ. Ά λ λ ’ 
έγώ είμαι καθηλωμένος έπί τοΰ θρόνου καί 
δέν δύναμαι νά διοικώ τά  στρατεύματα. 
Είναι καί πολύ άν μέ άφίνουσιν ήσυχον 
νά κυνηγώ έν άγίω  Γερμανώ καί Ραμπου- 
λιέττγι. Ό  γαμβρός μου τής Ναβάρρα; 
είναι πολύ νέος καί μικράν εχει πείραν. 
’Ά λλω ς τε , νομίζω ότι ομοιάζει πρός τον 
πατέρα του Α ντώ νιον, τόν όποιον κατέ
στρεψαν αί γυναίκες. Μόνος λοιπόν άπο- 
μένεις, πάτερ μου, οστις είσαι άνδρεϊος ώ: 
ό Ιούλιος Καΐσαρ καί συνετός ώς ό Πλα
τών. Ώ ς έκ τούτου, άγνοώ τή άληθεά 
τ ί  νά πράξω : νά σέ κρατήσω ώς σύμβου
λον ένταΰθα, ή νά σέ πέμψω έκεΐ κάτω 
ώς στρατηγόν. Ά ν  σέ έ'χω σύμβουλον, τί; 
θά ήναι ό αρχηγός τοΰ στρατοΰ ; άν ήσ» 
αρχηγό;, τ ί ;  θά ήναι σύμβουλό; μου :

— Βασιλεΰ, είπεν ό Κολιγνΰ, πρέπει 
πρώτον νά νικήσωμεν. Αί συμβουλαί έρ
χονται κατόπιν.

—  Αύτη είναι ή γνώμη σου, πάτερ μου 
’Έ στω , λοιπόν, θά γείνν) κατά τήν γνώ
μην σου. Τήν δευτέραν άναχωροΰμεν, οί 
μέν διά τά ; Φλάνδρας, έγώ δέ διά τί 
Άμβοάζ.

—  Ή  Υμετέρα Μεγαλειότης έγκατα· 
λείπει τούς Παρισιού; ;

—  Ναί, άπέκαμον έκ τοΰ θορύβου κ*> 
τών εορτών τούτων. Έ γώ  δέν είμαι άν ’ 
θρωπος τής ένεργείας, άλλά τών ρεμβα· 
σμών. Δέν έγεννήθην οπως γείνω βασιλεύς t  
άλλά ποιητής. Σύ θά καταρτίσνις είδος 1 
συμβουλίου,οπερ θά κυβέρνα ένόσω μένει< · 
ε ί; τόν πόλεμον. Άρκεΐ δέ ή μήτηρ μο’ 
νά μ ή άναμ ιγνύετα ι, καί πάντα  θά βαδί- 
σωσι καλώ ;. Έ γώ  έμήνυσα ήδη ε ί; τό'



'Ρονσάρ νά έλθη είς άντάμωσίν μου. Έ κεΐ 
δέ cl δύο ήμεΐς, μάκράν τοΰ θορύβου, μα
κράν τοΰ κόσμου, μακράν τών φαύλων, 
ύπό την σκιάν τών πυκνοδένδοων δασών, 
παρά τάς οχθας τοΰ ποταμοΰ. τον φλοί
σβον άκούοντες τών ρυάκων, θά λαλώμεν 
περί τοΰ Θεοΰ, της μόνης ταύτης παρη
γοριάς διά τά  δεινά τοΰ κόσμου τούτου. 
"Ακούσε τούς επομένους στίχους, δ ι’ ών 
TOV 7ΖΟ οσκαλώ νά με άνταμώση. Τούς συν
έθεσα την πρωίαν ταύτην:

'Ρονσάρ, γ ινώ σ κω  κ ά λ λ ισ τ α  οτ ι  άν δεν με βλέπης  
Του*Ανακτός σου τήν φο*νήν,δεν Ινθυυε ΐσα ι  πλέον . 
Ά λ λ  ο*/ι* τής πο ιήσεως  τό £ργον τό ώοαΐον  
Έ γ ώ  ποτε δέν λ η σ μ ο ν ώ  άν συ ς τήν λήθην  £έπης. 
'Ρονσάρ, τήν φ α ν τ α σ ία ν  σου νά  ύπ ο κα ύσω  θ έ λ ω ,  
Πρός τοΰτο  κ α ι τ ο υ ς  ξ ίχ ο υ ς  μου τ ο ύ το υ ς  σοι άπο-

[στέλλω .
Πλέον μ ετά  του  οίκου σου μή ά σ χ ο λ ή σ α ι  μόνον.  
Τόν κήπον κα ι  τ ά  λ ά χ α ν α  άφες  δ·.’ άλ λ ο ν  χρόνον.  
Έ λθε  ’ ς τόν β α σ ιλ έ α  σου. ΙΙώς δπέρ π ά ν τ α  άλλον  
Σ̂  ά γ α π α  δεν αγνοε ίς ,  κχι πόσον τ ο υ ;  γλυ/.εΐς σου 
Σ τίχους Ικείνους Ικτ ιμχ . ,/·'φες λο ιπόν τόν σάλον  
Του β ίου ,  και εις ’ Αμβοχζ  Ιλθέ. θ έ λ ε ι  μ α ζύ  σου 
Νχ ή νχ ι .  Πόθον άκρατον  £/ει μ χ ζ ύ  νά  ζήτε ,
Έλθέ λο ιπόν  κα ι  τ ά / ισ τ χ · “Α λλω ς  θα « υ γ χ ισ θ ή τε . . .

—  Εύγε ! βασιλεΰ, εύγε ! είπεν ό Κο- 
λιγνΰ. Είμαι καταλληλότερος νά κρίνω 
τά  τοΰ πολέμου, η τά  της ποιήσεως, 
άλλά νομίζω δτι οί στίχοι ούτοι άξί- 
ζουσιν όσον καί οί κάλλιστοι τοΰ 'Ρονσάρ, 
τοΰ Δορά, καί αύτοΰ ετ ι τοΰ Μ ιχαήλ 
Δελοπιτάλ,καγκελλαοίου της Γαλλίας.

— Ά !  , πάτερ μου !, ανέκραξε Κάρολος 
ό Θ , πόσον έπεθύμουν νά ήναι άληθή 
αυτά τά  όποια λέγεις ! 'Υπέρ παν άλλο έν 
τώ κόσμω έκτιμώ τον τίτλον τοΰ ποιη- 
τοΰ, καί άπασα ή φιλοδοξία μου συγκεν- 
τροΰται είς τό νά τον άποκτήσω, καί α
κριβώς ίδού τ ί  έλεγαν πρό τινων ημερών 
είς τον διδάσκαλόν μου της ποιήσεως:
Μεθ’ οσα κα ι  άν λ έ γ ω σ ι ,  τ ιμ ίω τ έ ρ χ ν  λ ία ν  
Εγώ φρονώ τήν πο ίησ ιν  πχοά τήν β χσ ιλ ε ιχ ν .  

Σ τέμ μ α τα  μάς προσφέρουσιν  άμ φότερα ι  ’Α λ λ ’ ομοϊς 
-ΛΙάς δίδει τής γεννήσεως τό δεύτερον ό νόμο?,  
’Ενώ τό τής  πο ιήσεως  τό ά π ο κτώ μ εν  μόνοι.
Τό πνεΟμά μ α ;  ούράνιον πυρ ί ς χ φ ν α  πυρόνει,
Κχι μόνον του  α νέρ χ ετα ι ,  κα ι  μόνον ά ν υ ψ ο ΰ τ α ι .  
Μόνον κ α θ ίσ τ α τ α ι  γνω στόν ,  και μόνον ς ε φ α ν ο ϋ τ α ι .  
Αν δε κα\ καθ όμο ίω σ ιν  Ιπ λάσθην  του  Ύ ψ ίσ τ ο υ .  

Τέκνον του ε ίνχ ι  ό Ρ ονσχρκχ ιτέκνον  τής ςοργής  του  
Δια τής αρμον ία ς  της  τοΰ  π ο ιη το ΰ  ή λύ ρ α ,
Τ α τώ ν  ανθρώ πω ν  π ν ε ύ μ α τ α  σ* αύτόν  καθυποτάσσει*  
Ενώ μόνον σ* τ ά  σ ώ μ α τ α  ό β χ σ ιλ ευ ;  άνάσση  

Ταύτην  α ύτο ΐς  έπέκλωσε δ ιαφοράν  ή Μοΐοα.
’Στον π ο ιη τή ν  ή ποίησις  παρέχει κράτος, οπου  
Ποτε δεν φθάνει τύραννος ,  ούδε ισ χ ύ ;  ανθρώπου.

—  Βασιλεΰ ! είπεν ό Κολιγνΰ, εί'ξευ- 
ρον ότι ή ‘Υμετέρα Μεγαλειότης συνδιε- 
λέγετο μετά τών Μουσών, ήγνόουν όμως 
ότι αύτα ι κατεΐχον καί τήν πρώτην θέσιν 
μεταξύ τών συμβούλων της.

—  Μετά σέ όμως, πάτερ μου, μετά σέ. 
Καί άκριβώς όπως μή ταράττωντα ι αί 
μετ’ αυτών σχέσεις μου θέλω νά σοί άνα- 
θέι?ω τήν διεύθυνσιν τών τοΰ Κράτους. "Α
κούσε λοιπόν- ταύτην τήν στιγμήν οφείλω 
ν’ απαντήσω είς στίχους τινάς οΰς μοί 
•επεμψεν ό προσφιλής καί μέγας πο ιητής... 
Ώ ς έκ τούτου καί δέν δύναμαι τώρα νά 
σοί δώσω όλα τά  έγγραφα, τά  όποια εί
ναι αναγκαία όπως γνωρίστ,ς καλώς τήν 
μετά Φιλίππου τοΰ Β' διαφωνίαν μου.

Πλην τούτων υπάρχει καί σχέδων τ ι εκ
στρατείας συνταχθέν υπό τών υπουργών 
μου. θ ά  εύρω όλα αύτά καί θά σοί τά  
στείλω αύριον τό πρωί.

—  Κατά ποίαν ώραν, Μ εγαλειότατε ;
—  Κ ατά την δεκάτην. Ά ν  δέ τυχόν 

ήμαι άπησχολημένος μέ τούς στίχους, 
άν ήμαι κλεισμένος είς τό σπουδαστήριόν 
μου, δέν πειράζει τίποτε . Εισελθε καί
λάβε 
Τ;

OGty. έγγραφα ευρνις επι της' τρα-
ζης ταύτης, έντός τοΰ έρυθροΰ τούτου 
χαρτοφυλακείου. Τό χρώμα κτυπα  είς 
τούς οφθαλμούς, καί δεν θά άπατηθης. 
Έ γώ  πηγαίνω  τώρα νά γράψω είς τόν 
'Ρονσάρ.

—  Χαίρετε, Μ εγαλειότατε!
■— Χαϊρε, πάτερ μου.
—1 Τήν χεΐρά σας . . .
•— Τί λέγεις ; τήν χεΐρά μου; Είς τάς 

άγκάλας μου, έπί της καρδίας μου- έκεΐ 
είναι ή θέσις σου. ’Έ λα , γέρο μου πολεμι
στή, έλα.

Καί Κάρολος ό θ ’ , έλκύσας πρός εαυ
τόν τόν Κολιγνΰ, όστις ύπεκλίνετο, ήσπά- 
σθη την λευκήν κόμην του.

Ο ναύαρχος έξήλθεν άπομάσσων έν 
δάκρυ.

Κάρολος ό Θ' ήκολούθησεν αύτόν διά 
τοΰ βλέμματος άχρις οΰ τόν έ'βλεπε, καί 
έτεινε τό ούς άχρις ού ήδύνατο νά τόν 
άκούη. Ε ίτα , ότε ούτε έβλεπεν ούτε ή - 
κουεν αυτόν πλέον, άφησε κατά τήν συνεί- 
θειάν του τήν ώχράν κεφαλήν του νά 
κλίν-/) έπί τοΰ ώμου του, καί μετέβη βρα
δέως είς τήν αίθουσαν τών όπλων.

Ή  αίθουσα αύτη ήτο ή εύνοουμένη 
διαμονή του. Έ κεΐ έδιδάσκετο την ξιφο
μαχίαν ΰπό τοΰ Πομπηίου, καί τήν ποίη- 
σιν ύπό τοΰ'Ρονσάρ. Έ κεΐ είχε πλήρη συλ
λογήν όπλων αμυντικών τε καί έπιθετι- 
κών έκ τών ώραιοτέρων. Οί τοίχοι ήσαν 
πλήρεις πελέκεων, ασπίδων, λογχών, ά.Ι- 
.ϊα(>αρδώι\ 1 πιστολίων καί τουφεκίων. 
’Ακριβώς δέ την ημέραν έκείνην, είς διά
σημος οπλοποιός είχε φέρει αύτώ πολυτε- 
λέστατον τουφέκιον έπί τοΰ όποιου ήσαν 
έγκεχαραγμένοι οί επόμενοι στίχοι, ποιη- 
θέντες ύπό τοΰ αύτοΰ εστεμμένου ποιητοΰ:

ΙΙρος ύπεράσπ ισ ιν  τής θρησκείας  
ε ίμ α ι  κ α τ ά λ λ η λ λ ο ν  κα ι  π ιστόν ,  
ς τ ο ύ ;  π ολεμ ίους  τής β ασ ιλ ε ία ς  
ομω ς κ α θ ίσ τ α μ α ι  φοβερόν·

Κάρολος ό Θ' είσήλθεν, ώς εί'πομεν, είς 
τήν αίθουσαν έκείνην, καί άφοΰ έ'κλεισε 
την μεγάλην θύραν δ ι’ής είσήλθεν, ήγειρε 
μέρος τ ι τοΰ ί π ι τ ο ! χ ο ν ,  όπερ άπέκρυπτε 
διάδρομον φέροντα είς δωμάτιον όπου 
γυνή τ ις  γονυκλιτής έπί τοΰ γονατιστη- 
ρίου της προσηύχετο.

Ε πειδή δέ καί τό κίνημα τοΰτο έγέ- 
νετο βραδέως καί τών βημάτων τοΰ βα- 
σιλέως ό κρότος άπώλετο έπί τοΰ τάπη- 
τος, ή γονυκλιτής γυνή ούδέν ήκουσε, δέν 
έστράφη καί έξηκολούθει νά προσεύχηται. 
Ό  Κάρολος έμεινε πρός στιγμήν όρθιος 
καί τήν παρετήρει σκεπτικός.

Ι . ' Α  λ λ α δ ά ρ δ α  ε 'δο ;  λ ό γχη ς  εχούσης π λ α 
τε ίαν κα ι οξε ΐαν τήν α ιχ μ ή ν ,  κα ι  8 ι ’ αίιττΐς ετερον 
σίδηρον δ ιερχόμενυν έν ε’ίδει ημισελήνου,ηΓ .ελέκεω ;.

Ή το γυνή ηλικίας τριάκοντα τεσσά
ρων ή τριάκοντα πέντε έτών, καί ής την 
ανδρικήν ωραιότητα έποίει καταφανεστέ- 
ραν έτι τό ένδυμα τών περί τήν Caux χω
ρικών. ’Έφερε τόν υψηλόν κεκρύφαλον, 
όστις ήτο τοΰ συρμοΰ έν τη γαλλική 
αύλ·?ί κατά  τήν βασιλείαν ’Ισαβέλλας 
τής Βαυαρικής, ό δέ έρυθρός αυτής στη
θόδεσμος ήτο πλήρης χρυσών κεντημάτων, 
ώς είναι καί οί στηθόδεσμοι τών χωρι
κών τοΰ Νιττούνου  καί 
δω

Σάρας.  Τό
ωμάτιον οπερ απο εικοσαετίας κατεΐχεν 

ήτο παρά τόν κοιτώνα τοΰ βασιλέως, 
παρείχε δε άλλόκοτον θέαμα κομψότητος 
μετ’ αγροικίας άναμεμιγμένης. Κατά τήν 
αυτήν σχε δον άναλογίαν τά  ανάκτορα καί 
ή καλύβη μετεΐχον έν αύτώ άλλήλων , 
ώστε τό δωμάτιον έκεΐνο έφαίνετο έξίσου 
άπέχον τής άπλότητος τής χωρικής καί
τής πολυτελείας τής άλης Κυρίας .
Καί πράγματι, τό γονατιστήριον, έφ ού 
έκείνη ήτο γονυπετής, ήτο έκ ξύλου δρυός 
θαυμασίως έγλυμμένου καί κεκαλυμμένου 
ύπό βελούδου μετά κροσσών έκ χρυσού- 
ένώ ή Γραφή —  διότι ή γυνή αύτη άνή- 
κεν είς τήν τών διαμαρτυρομένων θρη
σκείαν—  έν γ) άνεγίνωσκε τάς προσευχάς 
της ήτο παλαιόν τ ι βιβλίον κατά τό ή- 
μισυ έσχισμένον, έξ έκείνων α ευρίσκει τις 
έν τα ΐς πτωχοτέραις τών οικιών.

Π άντα δέ τά  έν τώ  δωματίω ήσαν 
ανάλογα πρός. τό γονατιστήριον καί πρός 
τήν Βίβλον έκείνην.

— ’Έ  ! Μαδελόνη ! είπεν ό βασιλεύς.
Ή  γονυπετοΰσα γυνή άνήγειρε τήν κε

φαλήν μειδιώσα, μόλις ήκουσε τήν οί- 
κείαν αύτη έκείνην φωνήν, καί έγερθεΐσα:

— Ώ  ! είσαι σύ, υίε μου- είπε.
—  Ναί, τροφέ μου- έλα έδφ.
Κάρολος ό Θ' άφησε νά έπαναπέσγ] τό

τής θύρας παραπέτασμα, καί παρευθύς 
έκάθησεν έπί τοΰ βραχίονας σκίμποδός 
τίνος. Ή  τροφός προσήλθε:

—  Τί μέ θέλεις, Καρλόττο ;
—  ’Έ λα ’δω καί όμίλει σιγά.
Ή  τροφός έπλησίασε μετ’ οίκειοτητος, 

ή τ ις πιθανόν νά προήρχετο έκ τής μη
τρικής έκείνης αγάπης, ήν ή γυνή αισθά
νεται πρός τό ύπ ’ αύτής γαλουχηθέν παι- 
δίον- άλλ’ είς τήν οποίαν τά  σκανδαλώδη 
τής έποχής χρονικά άπέδιδον πηγήν ήκι
στα καθαράν.

—· Ίδού έγώ , είπεν ή γυνη- όμίλει.
—  Ό  άνθρωπος, τόν όποιον έζήτησα, 

είναι έδώ ;
-—- ’Από ήμισείας ώρας.
Ό  Κάρολος ήγέρθη, έπλησίασεν είς τό 

παράθυρον, παρετήρησε μή τις  ήτο έκεΐ 
παραμονεύουν, έπορεύθη είς τήν θύραν, ε- 
τεινεν όπισθεν αύτής τό ούς μή τις  η - 
κροατο, έτίναξε τήν κόνιν άπό τών είς 
τόν τοίχον άνηρτημένων όπλων, έθώπευσε 
μέγα Λαγα ιηχόr ,  —  όπερ τον ήκολουθει 
βήμα πρός βήμα, ίστάμενον ότε ό κύριός 
του ΐστατο, καί έπαναλαμβάνον τόν δρό
μον του ότε καί ό κύριός του έβάίϊιζε, —  
είτα  έπανελθών είς τήν τροφόν του

■—- Καλά, τροφέ, είσαξέ τον είπε.
Ή  άγαθή γυνή έξήλθε διά τής αυτής



θύρας, δ ι’ ής ειχεν εΐσέλθει- ό δέ βασιλεύς 
πορευθείς έστηρίχθη είς τράπεζαν έφ’ ής 
έ'κειντο παντοειδή ό π λα . Δέν παρηλθε 
στιγμή , καί τοΰ παραπετάσματος της 
θύρας άνυψωθέντος, είσήλθεν ό ύπ ’ αύτοΰ 
περιμενόμενος.

I'KTtitWl <TJV«y£ aj S.

Ϊ Π Ο Θ Ε Σ Ι Σ
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—  Κύριε Έρνέστε, είπεν ή ’Αναστασία, 
ό κ. Χαμέλ σας ώμίλησε περί τοΰ άνεψιοΰ 
του.

Ό  Έρνέστος ήρυθρίασε καί είπε :
-— Μ άλιστα, δεσποινίς. Έπερίμενα νά 

σας τό είπω άπόψε, διότι εΐνε άναγκαϊον 
νά γνωρίζετε όλας τάς λεπτομερείας αύ
τοΰ τοΰ διαλόγου.

—  Τάς γνωρίζω περίπου, κύριε Έρνέ- 
στε, ύπέλαβε μειδιώσαήΆναστασία.Π οιον 
ήτο το αποτέλεσμα ; τ ί  διαθέσεις ειχεν ό 
Χαμέλ, άφοΰ ώμιλήσατε ;

—  Θέλει νά καλέσν) έδώ τον άνεψιόν 
του.

—  Αύτό είνε άδύνατον. Δέν τό θέλω, 
καί δέν θά γείντ,. Αύτός ό διεφθαρμένος 
θά τόν άποθάν·/] άπό την λύπην. Σείς βε
βαίως θά τοΰ γράψετε.

—  "Εγραψα ήοη.
—· Πρέπει νά καύσετε τό γράμμα
—· Αύτό δέν έξαρτάται ούτε άπό σάς, 

ούτε άπό έμέ. Τό έπηρε καί τά έβαλεν είς 
τον κόλπον του. Δέν ήξεύρω ποιος τοΰ έν- 
έπνευσεν αύτην την δυσπιστίαν, άλλά θέ
λει νά τό δώσνι ό ίδιος είς τον γραμματο
κομιστήν τοΰ ταχυδρομείου.

-— θ ά  κατορθώσωμεν νά τόν έαποδί- 
σωμεν. Αλλ οσαις φοραίς καί άν τά κατορ- 
θώσωμεν, θά έπιτύχν, έπί τέλους, καί ό ά- 
νεψιος αύτός, τοΰ όποιου τά  τελευταία 
γράμματα η σαν γεμάτα στοργήν καί 
τρυφερότητα, θά φθάσνι εδώ είς τρεις ώ- 
ας, καί θά καταστρέψϊ) ό ,τι έκαμα. . . 
ιά τήν ευτυχίαν καί τήν ησυχίαν τοΰ 

θείου του. Αλλά τόρα πρέπει νά σκεφθώ- 
μεν διά τόν άμεσον κίνδυνον.Γράψατε αίαν 
επιστολήν καθ’ όλα όμοίαν έξωτερικώς μέ 
εκείνην την όποιαν έγράψατε είς τάνκατη - 
ραμένον αύτόν άνεψιόν. Ε ίπέτέ του ό,τι ήμ- 
πορεΐτε νά φαντασθητε διά νά τόν άπελ- 
π ισετε. ’Έ πειτα  μοΰ τήν δίδετε, καί. 
αύτό τό γράμμα θά δώσγι ό κ. Χαμέλ είς 
τά ταχυδρομεΐον. Έ γώ  θά φρο,ντίσω · έ
πε ιτα  πρέπει νά ευρωμεν τρόπον ν’ άπο- 
μακρύνωμεν διά παντός αύτάν τόν άνε
ψιόν. Έ χ ω  άνάγκην νά ομιλήσω σπου- 
δαίως μαζύ σας, κύριε Έρνέστε. Άπόψε 
κατά τάς ένδεκα, ό’ταν θά ήνε είς τόν 
πρώτον ΰ~νον;  έλάτε έδώ είς αύτό τό δω- 
μάτιον. "Αν έξυπνήση, θ’ άκούσω άπ ’ έδώ 
τά κουδοΰνι, καί τήν φωνήν του άκόμη. 
Φροντίσετε 6ε νά μοΰ δώσετε τήν επιστο
λήν πρά τοΰ γεύματος. Έ βαλε, μοΰ ε ίπα 
τε, τό γράμμα είς τ ήν πλαγινήν τσέπην 
τοΰ φορέματος του.

—  Μ άλιστα.
— Πολ.ύ καλά. Σας περιμένω είς τάς 11.
Μετά τά γεΰμα ό γέρων Βιμέ, οστις υ

πηρετεί έπί τραπέζης τόν κ. Χαμέλ, τόν 
Έρνέστον καί τήν ιδίαν του θυγατέρα, έ
χυσε τό εμβαμμα τοΰ ψητοΰ έπί τοΰ έπεν- 
δυτου τοΰ κ. Χαμέλ. Ή  ’Αναστασία έ'- 
βαλε κραυγήν, ήρώτησε τοσοΰτον έντρομος

ήν έκάη,ώστε καί ό Χαμέλ αύτός ήρξατο 
ιστάζων περί τοΰ εναντίου, καί άπήντη

σεν, ότι δέν τό έπίστευεν, άλλ ’ ότι . .  . έν 
τούτοις. . .

Η ’Αναστασία έ'στειλε τόν πατέρα της 
νά φέργι τόν κοιτωνίτην τοΰ κ. Χαμέλ, 
καί τοΰ έξέβαλεν άμέσως τά ένδυμά του, 
όπερ μετέβη νά καθαρίση είς τά παρακεί
μενον δωμάτιον.

—  Τί εύμορφον ένδυμα ! . . . τ ί  ώραΐον 
χρώμα ! τρεις φοραίς μόνον τό έβάλατε !
. . . έλεγεν ή ’Αναστασία άπερχομένη, καί 
μεταφέρουσα είς τάν έπενδύτην πάσαν τών 
αισθημάτων αύτης τήν τρυφερότητα, ής 
δέν ειχεν άνάγκην πλέον ό Χαμέλ, άφοΰ 
έβεβαιώθη οτι δέν είχε καη. Αίφνης ό* κ. 
Χαμέλ ώχρίασεν.

—- ’Αναστασία Ι,έφώνησε,φέρε μου γρή
γορα τό φόρεμά μου !

Καί συγχρόνως ήγέρθη ΐνα τό ζητήση 
μόνος. Αλλά τήν στιγμήν εκείνην τά έ'φε- 
ρεν ή ’Αναστασία. Έφερε ταχύς τήν χεϊρα 
είς τό θυλάκιον κ ’έξήγαγε τήν έπιστολήν, 
ήν είχε θέσει την πρωίαν. Ε ίτα είπεν:

· Αφησε τό φόρεμα, κ ’ έ'λα νά γευ
μάτισες.

Α λλ ’ ή ’Αναστασία δέν έπανηλθεν είμή 
άφοΰ έπηνώρθωσε πρώτον το λάθος τοΰ 
πατρός της.

Μ ετ’ ολίγον έσήμανεν ή θύρα, κ ’ ένε- 
φανίσθη ό γραμματοκομιστής, είς δν ό κ 
Χαμέλ ενεπιστεύθη ίδιοχείρως τά γράμμα 
του. Ή  ’Αναστασία έμειδίασε.

Τήν εσπέραν ά Έρνέστος, άφοΰ έπί μ ι
κρόν άνέμεινε τήν ’Αναστασίαν έν τί) α ι
θούση της σννεντεύξεως, άπεκοιμήθη τέ
λος έπί τίνος κλιντηρος. Ημίσειαν ώραν 
μετά τά μεσονύκτιον ήλθεν εκείνη. ’Ητο 
συγκεκινημένη καί ή φωνή της έ'τρεμε.

—  Κύριε Έρνέστε, είπεν, άφοΰ έκάθισε 
πλησίον του, άπεκτήσατε μεγάλην επιρ
ροήν εις τάνκ. Χαμέλ, καί ίσην σχεδόν μέ τήν 
ίδικήνμου. Ηεπιρροήσας αύτήμέ άνησυχεΐ, 
και θα εκαμνα όλα μου τα  δυνατά διάνά τήν 
ματαιώσω, άν δέν τήν ήσθζνόμην κ ’έγώ 
ή ιδία· διότι ένεπνεύσατε καί είς έαέ τό
σην ύπόληψιν, όσην είς τάν κύριόν μας. 
Είνε όμως καιρός νά έξηγηθώμεν. "Έως 
τόρα έξεπληρώσατε όσας υποσχέσεις μ ’έ- 
δώκατε. Μ’έβοηθήσατε είς τά  σχέδιά μου, 
χωρίς νά τά  γνωρίζετε καί χωρίς νά έ
χετε κανέν άλλο συμφέρον παρά μικράν 
τινα  αύξησιν τοΰ μιοθοΰ σας. Τοΰ λοιποΰ 
δεν ημπορειτε πλέον νά ήσθε ύποτακτικός 
μου- πρεπει νά γίνετε σύντροφός μου καί 
σύμμαχος. Πρέπει νά συνεργασθώμεν πρός 
κοινόν σκοπόν. Ά ν , κύριε Έρνέστε, δέν 
συμβη τίποτε άπευκταΐον, όταν άποθάνη 
ό κ. Χαμέλ θα ήμαι πλούσια, διότι, έκαν.ε 
διαθ/,κ/,ν και μου αφίνει ολην του τήν 
περιουσίαν,έκτος ολίγων κληροδοτημάτων. '

Έ ν τούτοις υπάρχει κίνδυνος, δστις απει
λεί τά  σχέδιά μου. Πριν σάς τόν είπώ ,κα
θώς καί τ ί  έσυλλογίσθην διά νά τόν ά- 
ποφύγω. πρέπει νάπαντήσετε είλικρινώς 
είς αύτήν μου τήν έρώτησιν : Τά σχέδιά 
μου αυτά , τά  όποια πρέπει νά προστατεύ- 
σωμεν, θέλετε νά γείνουν σχέδιά //ac ;  τήν 
περιουσίαν αυτήν, τήν οποίαν πρέπει νά 
αποκτησωμεν, θέλετε νά τήν έ'χωμεν καί 
οί δύο μαζύ ;

—  Ά χ , δεσποινίς, είπεν ό Έρνέστος, 
τ ί  έκαμα διά νά γείνω άξιος τόσης κ ά
λω σύνης ·

—  Περιττή ή έρώτησις.
Είμαι τόσον συγκεχυμένος, ώστε δέν 

έ'χω λόγους νά . . .
—  Προσπαθήσετε νά ευρετε μερικούς, 

ώστε νά μοΰ έξηγήσετε τ ί  έννοεΐτε, ύπέ
λαβε ξηρώς ή δεσποινίς Α ναστασία ' θέ
λετε ή όχι ;

—  Ά λ λά  . . ., δεσποινίς, είνε άνάγκη 
νά σας είπω ότι είμαι παραπολύ εύτυχής...

—  Άρκεΐ νά εισθε άρκετά.
Ό  Έρνέστος ήσπάσθη τήν χεΐρά τη ς.
Ούδέποτε είχέ τ ις  άσπασθη τήν χεϊρα 

της Α ναστασίας, ή τ ις ήσθάνθη τήν στ ι
γμήν εκείνην ότι ή χαρά της την έπνιγε. 
Μ ετ’ ολίγον δμως συνήλθε καί είπεν :

—  Ά ς  έργασθώμεν λοιπόν όμοΰ. Μ’αύ- 
τάν τάν άνεψιόν πρέπει νά τελειώσωαεν. 
Ενόσω δέν τόν ίδ·7), θά τόν φαντάζεται 

γεμάτον προτερήματα.ΙΙοέπει νά ελθγι έδώ.
—  Τί λέγετε ;
—  Πρέπει νά έλθτ, έδώ, καί νά φρον

τίσω ό Γδιος νά μάς άπαλλάξν; άπό τά 
βάρος του.

—  Ά λλά . . .
—  Ό  κ. Χαμέλ δέν είδε τόν άνεψιόν 

του άπό πα ιδ ί. . . όταν ειχεν έπτά ή ο
κτώ  έτών ηλικίαν. Αύτός λοιπόν ό ανεψιός 
θά γεινητε σείς.

—  Έ γώ  ;
— Σεις ό ίδ ιος' έχετε περίπου τήν γ -  i 

λικίαν του.
—  Ά λ λά  μέ γνωρίζει ώς’Ερνές-ον Ζιρώ.
— Άδιάφορον θά τοΰ παίξωμεν αίαν 

μικράν κωμωδίαν, καί θά γελασθη. ’Ή λ
θατε έδώ μέ τό όνομα τοΰ Έρνέστου Ζιρώ, 
άλλ ’ αύτό τό όνομα είνε πλαστόν, Πρα- 
γματικώς, εισθε ό Όλιβιέρος Χαμέλ', ό 
άνεψιός τοΰ κ. Χαμέλ' εισθε άπηλπισμένος 
διά τήν άστοργίαν τοΰ θείου σας, καί με
τανοημένος διότι τόν παρημελήσατε τόσον 
καιρόν. Ε ίχατε έπιθυμίαν νά έκτελέσετε 
τήν τελευτα ίαν παραγγελίαν τοΰ πατρός 
σας, ό όποιος, πριν άποθάνν], σάς είπε : 
«άγάπα καί σέβου τόν θειόν σου». Έ α ά - 
θετε ότι δέν είχε γραμματέα, καί ήλθατε 
εδώ μέ ψευδές όνομα νά τάν υπηρετήσετε 
ώς γραμματεύς, καί νάποκτήσετε ύπ ’αύ
τήν τήν ιδ ιότητα τήν αγάπην του, τήν 
οποίαν είχε χάσει ό άνεψιός του.

—  Τί φαντασία !
-— Τά πράγμα είνε πολύ πιθανόν.
—  Ά λ λά  τ ί  θά σάς ώφελήσγι ; Ή  συνέ- 

εια της κωμωδίας θά είνε περίπου ή έ- 
ής : Ο κ. Χαμέλ έναγκαλίζεται τρυφε-

ρώτατα τόν άνεψιόν του, μετανοεί ότι άπε- 
μάκρυνε τόσον καιρόν άπό τήν καρδίαν



του τόν υιόν τοΰ άδελφοΰ τού, σχίζει τήν 
διαθήκην τήν οποίαν εκαμε διά σας, κά- 
μνει τόν ανεψιόν του κληρονόμον του, καί 
σάς άφ'ίνει εξακόσια φράγκα σύνταξιν κα τ’ 
Ιτος, τά  όποια θά μοΰ προσφέρετε γεννα ίω ; 
νά συμμερισθώ. Τοιουτοτρόπως δέ θά έρ- 
γασθωμεν υπέρ τοΰ κυρίου ανεψιού, τόν 
άποΐον ίσα ί’σα θέλομεν νά άπομακρύνωμεν 
*χί ό όποιος θά ελθνι έξαφνα νά μέ στείλν] 
άφ’ όπου ήλθα, άν, έννοεΐται, κάμω τήν 
ανοησίαν νά τόν περιμείνω.

—  Α υτά είνε όλα ;
— Ό σα τουλάχιστον προβλέπω.

■ —  Α ί,λο ιπόν,— καί μή πρός βάρος σας, 
—κρίμα τήν παιδείαν σας. Δέν ήξεύρω, 
μά τά ναί, τ ί  σας μανθάνουν είς τά  σχο
λεία.

—  Δέν θά έ'χωμεν τότε πλέον ν’ άπα- 
τήσωμεν έ'να γέροντα, προδιατεθειμένον 
πρό καιροΰ, καί τόν όποιον κάμνετε δ ,τι 
θέλετε. Θά εχωμεν νά κάμωμεν μέ τους 
ανθρώπους τής δικαιοσύνης, καί τό κα τ ’ 
έμέ δέν έ'χω σκοπόν νά υποστηρίζω τό μέ
ρος μου απέναντι τοΰ αληθινού Όλιβιέρου 
Χαμέλ, ούτε νά καταδικασθώ είς δεσμά. 
Ή  πρός υμάς άφωσίωσίς μου δέν πηγα ί
νει έ'ως έκεΐ.

—  Ά κούσατέ με, κύριε Έρνέστε. Δέν 
μοΰ φαίνεται νά έχετε έξησφαλισμένον τό 
μέλλον σας, καί τό παρόν σας δέν είνε 
τίποτε ξεχωριστόν. . . Τί θά έλέγατε, άν 
ήμπορούσατε έ'ξαφνα νά νυμφευθήτε μίαν 
γυναίκα νέαν, . . . εύμορφην, καθώς λέγουν 
πολλοί, καί μέ προίκα . . . δλην τήν πε
ριουσίαν τοΰ κ. Χαμέλ ;

— ’Α, δεσποινίς ! . . .
—  Λοιπόν, άν σας άρέση, δέν έχετε νά 

κάμετε άλλο παρά νάφήσετε νά σας οδη
γήσω δπως θέλω, καί νά μέ βοηθήσετε 
νά κατακτήσωμεν αυτήν τήν περιουσίαν. 
Σας υπόσχομαι δτι ούτε ό ανεψιός ούτε 
τά δικαστήρια θά σάς ένοχλήσουν.

—  Κάμνω δ ,τι θέλετε, δεσποινίς.
Καί άπεχωρίσθησαν.
—  ’Α ! τόν άνόητον !, έ'λεγεν άπερχο- 

μένη ή ’Αναστασία.
— Ά  ! τήν άθλίαν !, διενοεΐτο ό Έρ- 

νέστος, άνοίγων τάς εφημερίδας τοΰ κ. 
Χαμέλ.

Ά πό  της στιγμής έκείνης ό Ζιρώ καί 
ή Α ναστασία  ήσχολήθησαν συντόνως περί 
παρασκευής τής συμφωνηθείσης κωμω
δίας. Ό  Έρνέστος έθεράπευε τόν γέροντα 
μετά στοργής υίίκής, ή δέ Α ναστασία  
έφείλκυεν άδιαλείπτως τήν προσοχήν τοΰ 
κ. Χαμέλ έπί τών έλαχίστων δειγμά
των τής φιλοστοργίας καί άφοσιώσεως 
τοΰ γραμματέως του.

["Eitttott βυ·*£χιι«]·

H Λ Ο Υ Ο Μ Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύ π ό  Λ ΚΙΛΑ . XAXOVM.

( ϊ υ ν ί * « ι α ·  Μ . r.f<,r,7 oJ;n v o v  ? Λ λ ο . ) .

Ό  δευτερότοκος υιός τοΰ 'Ρεσίδ, ό 
Τεφβήκ-Βέης, ή έλπίς καί ή άγάπη του 
πατρός, οστις ήτο τό υπόδειγμα πάσης 
άρετής, είχεν ήδη άποθάνει μόλις είκοσα-

έτης. Κράσεως άσθενοΰς καί μετ’ άπλη- 
στίας παραδεδομένος εις τήν σπουδήν, α ί
φνης έσβέσθη, ώς οί ώραΐοι εκείνοι καρ
ποί,οίτινες πίπτουσιν έκ των δένδρων, ένώ 
τά  ώραιότατα χρώματά των παρέχουσι 
τάς γλυκυτάτας έλπίδας.

Ή  Ά ζ ιβ έ, άρραβωνισθεΐσα τό πρώτον 
τον έξάδελφόν της Τζελάλ, ε ίτα  δέ μέ 

τόν Τεφβήκ, δέν είχεν ίσως τον περιπαθή 
έκεΐνον ερωτά, δν περιμένει τ ις  παρά τής 
μνηστής του.Τόν έτίμα, τόν εύρισκεν άνε- 
π ίληπτον, καί ήλπιζεν δτι τό σέβας καί 
ή στοργή ήδύναντο ν’ άντικαταστήσωσι 
τόν έρωτα, δν είχεν αίσθανθή πρός τόν 
Τζελάλ.

Ή  νέα κόρη, άπευθύνασα προ ολίγου τό 
τελευταΐον «χαΐρε» είς τον μνηστήρά τη ς, 
έμενε, σύννους καί νεναρκωμένη έπί τοΰ σο
φά, μέ βλέμμα άτονον, δτε κρότος βαρέος 
βήματος, —  τό βήμα τοΰ γέροντος 'Ρ ε
σίδ,— τήνάφύπνισεν έκ τής νάρκης αύτής.

Ό  ‘Ρεσίδ -  Μολλας είσήλθεν είς το δω
μάτιον.

Ή  Ά ζιβ έ ήγέρθη κλονουμένη, έκπλα- 
γεΐσα έπί τ -7ί θέα καί τνϊ γαλήν·/), ή τ ις 
έπεκάθητο έπί τών χαρακτήρων τοΰ πο- 
λυπαθοΰς έκείνου άνδρός, τοσοΰτον άτα- 
ράχου ένώπιον τοΰ Θεοΰ.

Ή  ώραία πολιά γενειάς του ήτο λευ
κή ώς ή κίδαρις, ή περιθέουσα περί τό ι
σχνόν καί σοβαρόν πρόσωπόν του, ένθα αί 
ρυτίδες έχάρασσον κατά  διαφόρους διευ
θύνσεις ίχνη αναντίρρητα τών άποξηραν- 
θέντων δακρύων του, άτινα  άφήκαν κατό
πιν αυτών μακράν καί βαθεΐαν αύλακα, 
ήν έκαστον έ'τος καθιστα μάλλον ορατήν.

Ό  Μολλας έκάθησεν έπί τοΰ άνακλίν- 
τρου χωρίς νά προφέρτ, λέξιν, περικαλύψας 
δέ μέ τά  κράσπεδα τοΰ έκ σισύρας μεγά
λου μανδύου του τάς όκλαδόν τοποθετη- 
θείσας κνήμας του, έλαβε τήν έσβεσμένην 
μακράν αύτοΰ καπνοσύριγγα.

Ή  Ά ζ ιβ έ έκινήθη ϊνα  προσκαλέσγι δού- 
λην τινά  διά νά φέρ-/] πΰρ, άλλ’ ό 'Ρεσίδ 
τήν εμπόδισε, νεύσας αύτ·?ΐ νά ελθτ] νά 
καθήστι παρά τούς πόδας του.

Ή  νεανις δέν ήδυνήθη νά κρατήστ) λυ
γμόν, κλονήσαντα αύτήν σύσσωμον,καί έλ- 
θοΰσα έ'κλινεν έπί τοΰ τάπητος,άφεΐσα τήν 
κεφαλήν νά πέσνι έπί τών γονάτων τοΰ 
θείου τη ς.

—  Ά ζιβ έ, είπεν ό γέρων μετά περιπα
θούς καί γλυκείας φωνής, ό Α λ λά χ  νά 
μέ συγχωρήσνι ! αισθάνομαι συγκίνησιν 
βλέπων τήν οδύνην σου, έγώ, δστις κα τ ί-  
σχυσα τής έμής. Έ άν ή λύπη καταθλίβη 
τόν γέροντα, έ'χει θάρρος ϊνα  ύποφέρτι 01'J— 
τήν, αισθανθείς ήδη πάσας τάς πληγάς 
τοΰ θανάτου... Ά λ λ ά  δέν είνε τό πράγμα 
τρομερώτερον δταν κατατρέχγ) νεαράν ψυ
χήν, πρός ήν τά  πάντα  πρέπει νά παρέ- 
χωσι χαράν καί άγαλλίασιν ; . . .  Τίς πα- 
ραπονεϊται κατά  τής βροχής τόν Νοέμ
βριον, πόσην δμως κατήφειαν αύτη προ
ξενεί κατά τό έαρ !

—  Μή φρονείτε ούτως, έφέντη, άπε- 
κρίνατο ή Ά ζ ιβ έ, ήν οΐ λόγοι τοΰ Μολλα 
έφαίνοντο ποαύναντες, ή νεότης έ'χει μεί- 
ζονα δύναμιν τοΰ ύποφέρειν τάς δοκιμα

σίας, διότι ό άνεμος δέν κάμπτει τό 
έρυθρόν τοΰτο άνθος !. Πλήν δέ τούτου 
δέν είμεθα ώς ρόδα εφήμερα, γεννώμενα 
διά ν’ άποθάνωμεν; Έ καστη ήμέρα δέν 
πρέπει ν’ άφαρπάζν] μέρος ήμών έν τη δίνν) 
τής οδύνης ; Δέν κλαίω τήν μοΐράν μου, 
έφέντη, άλλά τήν αδυναμίαν μου. Πό
σον είμαι μακράν τών παραδειγμάτων τών 
ήρωϊκών εκείνων γυναικών, α ΐτινες ύφ ί- 
σταντο μειδιώσαι πάσας τάς βασάνους,αί 
όποΐαι έσπάρασσον τήν καρδίαν των !

—  Είσαι γενναία Μουσουλμανίς, καί ό 
Α λ λά χ  γνωρίζει δτι ή μόνη μου ευδαιμο
νία έπί τής γής θά ήτο νά σέ βλέπω ευ
τυχή , έπανέλαβεν ό Μολλας στενάζων. 
Φεΰ! ό υιός έκεΐνος, δν είχον αναθρέψει 
ώς στήριγμα τής άσθενοΰς ύπάρξεώς σου, 
ώς ή κέδρος στηρίζει καί σκέπει τόν κισ
σόν, μας άφίνει χωρίς νά στρέψ·/) όπίσω 
τήν κεφαλήν, ώς ή έκ τοΰ ψύχους τοέ- 
μουσα χελιδών, ήν εΰκραέστερον κλίμα 
προσκαλεΐ ύπο τάς κυανας σκηνάς τοΰ 
ούρανοΰ της. Είχον δύο υιούς, ήσαν αί 
δύο μου πτέρυγες, α ΐτινες ύπεστήριζον 
τήν ζωήν μου... Ά πώλεσα άμφοτέρους ! 
Νΰν δέ μοί μένεις σύ μόνη, Ά ζ ιβ έ . Έάν 
ό Α λλά χ  παρατείννι είσέτι τήν δύσιν 
τοΰ βίου μου, έλπ ίζω  νά έκπληρώσω τό 
καθήκον μου : νά σοί εύρω σύντροφον άξιον 
σοΰ, καρ δίαν άγαπώσαν τήν καρδίαν σου. 
’Ό χ ι, μή άποστρέψτις άνυποτάκτως τήν 
κεφαλήν σου άπό τούς πόθους μου. Πρέπει 
νά σέ ύπανδρεύσω, κόρη μου, διά νά άπα- 
θάνω γαλήνιος καί έν ειρήνη.

— Μή λέγετε τα ΰτα , έφέντη- έν τοιαύτν] 
ήμέρα ή λέξις ΰ.τακΑρε ία  μέ τρομάζει καί 
μέ τα ρ ά ττε ι... Ά φ ετε  τά  δάκρυα μου 
ρέοντα νά παρασύρωσι τάς λύπας μου, καί 
τότε ίσως σας είπω . «Έ χ ετε  ελπίδα, θεΐέ 
μου, ό Α λλά χ  είναι παντοδύναμος, αύτός 
οδηγεί τάς τύχας μ α ς» - διότι έγώ, τό τέ- 
κνον σας, ώμοσα δτι θά προσπαθήσω νά 
γεννηθγ) έν τή καρδία σας μία έ'τι χαρά, 
ούχί δ ι’ αγνώστου μοι έκλογής.

Ή  Ά ζιβ έ εσιώπησεν. Αί παρειαί της 
έφλέγοντο έκ τής έξάψεως, καί οί οφθαλ
μοί της έξέφραζον άπίστευτον παραφοράν. 
Ό  Μολλας παρετήρησεν αύτήν έκθαμβος, 
έγερθείς δέ έπέθηκε τήν χεΐρα έπί τής κε
φαλής τής νεάνιδος.

—  Ό  άνθρωπος, είπε, συλλαμβάνει σκο
πούς, ό δέ Α λ λ ά χ  έχει άγγέλους, οΐτινες 
έκτελοΰσι τούς ίδικούς του. Είσαι είς έξ 
αύτών, τέκνον μου. Δέν έννοώ τίποτε εκ 
τών λόγων σου, άλλά τούς π ιστεύω - εκ 
στόματος τοσοΰτον άγνοΰ ουρανιαι μονον 
βουλαί δύνανται νά έξέλθωσιν.

Ό  γέρων άφήκε τήν Άζιβέ-Χανούμ πά
λιν μόνην έν τώ  μεγάλω θαλάμω, εις τον 
όποιον τό σκότος τή ς εσπέρας ήρχιζε νά 
είσβάλλ·/) γοργώς.

γ ··

Ό  άπό τοΰ εξώστου τοΰ εκεί πλησίον 
μ ι τ α ρ ε  προσκαλών τούς πιστούς εις προσ
ευχήν μονεζ ί ϊ ' ηζ ,  έψαλλε την δεησιν 
’A.lsn πεί 'ά,  τήν μονότονον μεν, πλήν ή- 
χηράν έν ταύτώ  έκείνην προσκλησιν,διή- 
κουσαν ώς ύμνος παρήγορος μέχρι τής νεά-



νιδος, η τ ις  έστηρίζετο έπί τών αγκώνων 
της πρό τοΰ παραθύρου.

Η μικρά όδός ήτο έρημος. Οίκόπεδόν 
τ ι ,  φέρον τά  ίχνη προσφάτου πυρκαϊας, 1 
ήπλοΰτο προ τοΰ κοναχ ί ου , διανοϊγον τον 
προς τήν Προποντίδα άργυροειδή ορίζοντα. 
Ή  άχανής έκείνη Ι'κτασις, έν γ μόλις μ ι
κρά χιονώδη τήν λευκότητα κύματα άνε- 
γείρονται, έπί τών οποίων τγ, δε κάκεΐσε ώς 
τ ινα  άόρις-α ς-ίγματα φαίνονται τά  πλοία, 
έφείλκυσε τά  βλέμματα της Ά ζιβ ες , ή τ ις , 
4ν τ ΐΐ άνατολικ-7) τη ς φαντασία, τϊ) τοσοΰ- 
τον έτοίμτ; νά έκφράζν] τάς έντυπώσεις 
της διά ποιητικής γλώσσης, παρέβαλε τήν 
θάλασσαν πρός σωρόν δακρύων, κατακλυ- 
ζόντων τά  τρία τέταρτα  τής σφαίρας, πρός 
τούς θρήνους, τούς κατέχοντας τά  τρία 
τέταρτα  τής πολυβασάνου ήμών ύπάρξεως.

['Έτίται σ̂ νιχεια],

Η  Μ Ο Ν Ο Μ Α Χ Ι Α
’Από τίνος, άνεγράφη καί παρ’ ήμΐν ή 

μονομαχία είς τήν ήμερησίαν διάταξιν. 
Ευτυχώς όσον πολλά ήσαν τά  κρούσματα 
τής επιδημικής ταύτης νόσου, τόσον τά  
θύματα ήσαν ολίγα δηλ. οΰδέν. Καί τοΰτο 
διότι ουδ οί προκαλοΰντες ύπερήσπιζον 
τήν τιμήν των κατά βαρείας προσβολής, 
ούδ’ οί προκαλούμενοι έμάχοντο ΐνα έξα- 
γνίσωσ.ν, ή δικαιολογήσω®. καν βαρύτερόν 
τ ι σφάλμα των. Προέκειτο περί λόγων 
φιλοτιμ ίας άπλώς.

Τόσα δε πολλά έγράφησαν ύπερ καί 
κατά  τοΰ μεσαιωνικού τούτου εθίμου,ώστε 
οΰδέ γραμμή χωρεϊ πλέον είς τήν ιστορίαν 
τής μονομαχίας.

Τά μόνα άπερ δύναταί τ ις  νά προσθέση 
ή μάλλον νά έπαναλάβη περί αύτής, είνε 
νόστιμα τινα  άνέκδοτα, τά  όποια, δπ(ος 
*αί οτε συνέβησαν, ούτω καί νΰν, προκα- 
λοΰσι τό μειδίαμα τοΰ άναγνώστου.

Δεν θά όμιλήσωμεν ούδε περί τοΰ φαρ- 
μακοποιοΰ οστις προσκληθείς είς μονομα
χίαν προέτεινε νά κατασκευάσ·/] δύο κα
ταπότια , εν δηλητηριώδες καί Sv άβλαβες 
τά  όποια νά καταπίωσιν οί αντίπαλοι διά 
ν ’ άποθάν·/] ό ετερος έξ αυτών. Ούδε περί 
τοΰ μυθολογικού έκείνου "Αγγλου, οστις 
ύπέδειξεν είς τόν άντίπαλόν του ώς σκο
πόν... τον κορμόν ένός δένδρου, ά ντ ί τοΰ 
σώματός του. Ά λλά  θά διηγηθώμεν τόν 
πρόλογον μιας μονομαχίας τόν όποιον 
κάπου άνέγνωμεν.

&

Ή  σκηνή έντός καφφενείου.Τά πρόσωπα 
άλλάζουσιν έν τί] μεταφράσει έθνικότητα. 
Δύο άξιωματικοί κάθηνται καί παρ.αγ- 
γελουσι δυο καφέδες βαρείς καί γλυκείς. 
Παραπλευρως είς τήν άλλην τράπεζαν 
κάθηται παχύς έρυθροπάρειος άγνωστος 
φαινόμενος έκ τής μορφής του ώς "Αγ
γλος. Ανάπτει τό σιγάρον του καί είσ- 
πνεει ήδυπαθώς τόν καπνόν, παρατηρών 
περιέργως τούς παρ’ χυτόν καθημένους.

Ουτοι ροφώσιν ήδονικώς τόν κομι- 
σθεντα καφεν καί άρχίζουσιν ομιλίαν

1 .  Ι α  το ιαΟτ* γή π εδ » ,  ο δχ ι  σ π ά ν ια  χαθ' ϊ : α ·  
σχν την πολ ιν ,  με τα  την τ<υν α δ τ ώ ν  ο ικο δ ό 
μ ω ν  κ α τ χ σ ιρ ο φ ή ν ,  λ α μ β ά ν ο υ σ ι  το λ ία ν  ix s p x a t i"  
xov τοΰ  π ρ ά γμ α το ς  ονομα.

περί τοΰ αναμενομένου γαλλικού θιάσου.
—  Πιστεύω οτι έντός ολίγο» ημερών 

θά φθάσγ], λέγει ό εις τούτων.
Είς^τάς λέςεις τα ύτα ς , ό πχρακαθη- 

μένος ξένος άνοάγει τά στόμα καί διά ξε
νικής προφοράς λέγει μετά τής μεγαλη- 
τέρας άταραξίας.

—  Φθάνω, φθάνεις, φθάνει, φθάνομεν, 
φθάνετε, φθάνουσι.

Ο είς τών αξιωματικών έκπλαγείς έ- 
γείρεται καί μετά θυμοΰ πλησιάζων πρός 
τάν λαλήσαντα, τόν έρωτα.

—  Πρός ή μάς όμιλεϊτε, κύριε;
—  Ό μιλώ , άπαντα ό ξένος, όμιλεϊς, 

όμιλεΐ, όμιλοΰμεν όμιλεϊτε, όμιλοΰσι.
—  Ά φησε λοιπόν τόν άτυχή τοΰτον 

άνθρωπον,λέγει ό ετερος άξιωματικος πρός 
τόν φίλον του, βλέπεις οτι είνε τρελλός.

—  Είμαι τρελλός, είσαι τρελλός, είνε 
τρελλός. Ειμεθα τρελλοί, εισθε τρελλοί,είνε 
τρελλοί.

—  Ά λ λά  τοΰτο είνε πάρα πολύ, λέ
γει ό άξιωματικος, έκτάς έαυτοΰ. Δέν 
θά μας πάρετε ’ς τό χέρι, κύριε, ουδέ θά 
λεχθή οτι έσκώψατε ούτως ενα άξιωμα- 
τικόν ! Έ λπ ίζω  ότι μεταχειρίζεσθε τό ξ ί
φος οπως καί τά  σκώμματα . . .

—  Μεταχειρίζομαι , μεταχειρίζεσαι, 
μεταχειρίζεται , μεταχειριζόμεθα μετα
χειρίζεσθε, μεταχειρίζονται . . .

—  Έ ξέλθε κύριε !
ν —  Εξέρχομαι εξέρχεσαι , έξέρχεται, 

έξερχόμεθα έςέρχεσθε έξέρχονταί' λέγει 
ό ζενος μετά τής αύτής άδιασείστου ά- 
ταραξίας καί έξέρχεται.

Οί άξιωματικοί τόνπκρακολουθοΰσι.Φθά-
νουσιν είς ενα κήπον προμηθεύονται ενα 
μάρτυρα καί δίδουσιν Ινξίφος είς τόν ξένον.

Τά ξίφη διασταυροΰνται.
—  Δεςου μίαν, λέγει ό άξιωματικος ον 

παραφερει ή άταραξίκ τοΰ άντιπάλου του.
—  Δ«χ°μαι δέχεσαι, δέχετα ι- δεχό- 

μεθα, δέχεσθε, δέχονται
—  Ά ς  ήμποροΰσα νά σοΰ κόψω τήν 

γλώσσαν!, τώ λέγει ό άξιωματικος.
—  Κόπτω, κόπτεις, κόπτει' αόπτομεν, 

κόπτετε, κοπτουσι. Και λέγων τα ΰτα  διά 
ταχείας καί στιβαρας κινήσεως, πετα είς 
άπόστασίν τινα  τό ξίφος τοΰ άξιω ματι- 
κοΰ. Επειτα άνοίγει την σιγαροθήκην 
του καί με όλην του τήν άπάθειαν άνά- 
πτει εν σιγάρον.

Ό  άξιωματικος άφοπλισθείς ϊσ τατα ι 
άφωνος καί ώς κεραυνόπληκτος. Ό  φίλος 
του πλησιάζει πρός τόν ξένον :

—  Βλέπω, τώ  λέγει, ότι εισθε καλάςV , *ξιφομάχος.
—  Ε ιμαι,εισαι,ειναι,είμεθα,είσθε,είναι.
—  Αλλά θά μοΰ έξηγήσης τέλος πάν

των ! . .  .
—  Έξηγοδμαι έξηγήσαι. . . όμιλεϊτε 

την αγγλικήν ;
—  Ναί.
—  Λοιπόν,κύριοι,άκούσατε,διότι έγώ ... 

μόλις τώρα σπουδάζω τήν νεοελληνικήν.
Ο διδασκαλος μου μοί παρήγγειλε νά

κλίνω ρήματα,ΐνα καλώς έξασκηθώ .Ά πε- 
φάσισα λοιπόν νά μην άφήσω κανΙν ρήαα 
έζ όσων άκούω χωρίς νά το κλίνω.

—  Καί δ ι' α ύτό ....
—  Μ άλιστα, δι’ αύτό ...
Οί  δύο άξιωματικο ί' καί ό άγγλος συ- 

νεννοηθέντες τέλος,είσήλ.θον εις μ ίαν άμα
ξαν καί μετεβησαν... είς τά ξενοδοχεΐον 
τώ ν Ξένων οπού έγευμάτησαν θαυμάσια ! 

&
Καί έπειδή ό λόγος περί μονομαχίας 

μετά γεύματος άκούσατε. καί Ιν άλλο χνέκ- 
δοτον έπικαιρότατον μάλιστα καθότι συ
νέβη έν καιρώ χολέρας.

Ό  άμερικ,χνός Πήλ, προσβληθείς ύπό 
τοΰ συμπατριώτου του Π ιττάκ,προεκάλε- 
σεν αύτάν είς μονομαχ ίχν, διότι δ ιετεί- 
νετο δ τ ιμ ία  πρ ιααόό ΐ ' α  είχε τόνέ'ναοφθαλ
μόν μικρότερο-» τοΰ άλλοο, ένώ άπεναντίας 
ό. είς οφθαλμός της, ή το ... μεγαλείτερος.

Ά λ λ ’ ό Π ιττάκ  ήγάπα τήν κόρην τοΰ 
Πήλ καί δέν ήθελε κα τ ' ούδένα λόγον νά 
μονομαχήσω με τάν πατέρα τη ς. Σκεφθείς 
έν τούτοις ό'τι ή έκλογή τών όπλων άνή- 
κεν είς αύτόν, μετέβη είς το πεδίον τής 
μάχης κατά τήν όρισθεΐσαν ώραν.

Ήχολέρα τότε έδεκάτιζε τήν χώραν των.
Ό  Π ιττάκ έ'ρριψε βλέμμα περιφρονη

τικόν πρός τά  πιστόλια  καί τά  ξίφη άτινα  
έδοκίμαζον οί μάρτυρες τοΰ άντιπάλου του 
καί λαβών έκ τής άμάξης του καλάθιον 
άπεκάλυψεν αύτό καί εδειξεν είς τάν έκ- 
θαμβωθέντα Πήλ θαυμασίαν ά γ γ ο υ ρ ο σ α -  
ΛάΓα>-,είς δύο π ινάκια  διηρημένην καί μίαν 
δωδεκάδα, άώρων πρασίνων μήλων.

— ’Ιδού τά  όπλα μου, άναφωνεΐ θριαμ- 
βευτικώς. Ή  χολέρα δεκατίζει τάν κό
σμον καί βεβαίως είς έξ ήμών θ’ άποθάν·/] 
μετά τό ορεκτικόν τοΰτο γεΰμα Καθήσατε, 
κύριε, καί διασταυρώσωμεν τά  π η ρ υ ν η α .  
Είς προσοχήν, εν, δύο ! . . .

Ά λ λ ’ ό κ. Πήλ, οστις ήτο γενναιότατος 
μέ τά  όπλα του, ήρχισε νά τρέμη είς τήν 
θέαν τής άγγουροσαΛάτας.

Οί μάρτυρες παρενέβησαν καί οί ά ντ ί-  
παλοι προυτίμησαν νά συμβιβασθώσι παρά 
νά διεξαγάγωσι τήν διά τής άγκουροσα- 
λάτας μονομαχίαν !

Με τά  καιρόν δέ,οτε ό Π ιττάκ ένυμφεύθη I 
τήν κόρην τοΰ Πήλ, έ'λεγεν αύτώ :

—  Ό  εις οφθαλμός ήτο μεγαλείτερος.
—  Ό χ ι, ήτο μικρότερος !
Καί ή συζήτησις έξηκολούθει έπί πολύ, 

διότι ή χολέρα είχε παρέλθει καί ό Πήλ 
δέν έφοβεϊτο πλέον τήν άγγο υροσα . Ιά τα ν .

*
Κάποτε έν τούτοις αί μονομαχ ίαι άπο- 

τυγχάνουσι, διότι παρουσιάζεται έξαίφνης 
πρό τών άντιπάλώ ν προσφιλής τις  δπαρξις, 
μία έρωμένη ή. . . Ιν τάλληρον.

—  “Εν τάλληρον ;
—  Μ άλιστα. Πρό πεντηκονταετίας ά- 

κριβώς, έμονομάχησαν διά πιστολιού έν 
Παρισίοις οί κκ. Δαμορώ καί Μανουέλ.Ό 
πρώτος θά έφονεύετο άφεύκτως άν τά λ - 
ληρόν τ ι έφησυχάζον έν τφ  θυλακίφ του 
καί μή θέλον ίσως νά περιέλθν) είς χεϊρας 
κληρονόμων, δεν τόν εσωζεν άποτρέπον 
την σφαίραν.

—  Ά ν  ήμην έγώ είς τήν θέσιν τοΰ 
Δαμ ορώ, άνεφώνησε διάσημος τ ις  ά π έ η α -  I 
pe c ,  βεβαίως θά έφονευόμην. Λ ί μ .


